
RECOMMANDATIONS INTERNES DES GANTS SEL-
ON EN 60903 : 2003

CODES DE GANTS	 KL-A, KL-B, KL-C,KL-D,KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C,KC-
D,KC-E, KC-F

TAILLES	 8, 9, 10, 11 et 12

CARACTÉRISTIQUES 	 Catégorie AZC : KL-A, KL-B & Catégorie RC : KL-C,
SPÉCIFIQUES 	 KL-D, KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, KC-D, KC-E, KC-F

ORGANISME DE 	 Organisme notifié 0321, SATRA Technology Centre,
CERTIFICATION 	 Kettering Northants, UK.

Ces gants considérés comme un Équipement de protection individuelle (PPE/EPI) sont conformes 
à la Directive européenne PPE/EPI 89/686/EEC suivant la Norme européenne harmonisée EN 
420 : 2003 et EN 60903 : 2003.

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT 
D’UTILISER CE PRODUIT

ATTENTION :
CE PRODUIT CONTIENT DU LATEX 
DE CAOUTCHOUC NATUREL ET DES 
ADJUVANTS, QUI PEUVENT PROVOQUER 
DES RÉACTIONS ALLERGIQUES.
CES GANTS SONT DESTINÉS 
EXCLUSIVEMENT A UN USAGE 
ÉLECTRIQUE.
Les informations suivantes sur les gants ne sont 
données qu’à titre indicatif pour la maintenance, 
l’inspection, la réinspection et leur usage.  
STOCKAGE
Les gants doivent être stockés dans leur 
carton ou emballage propre. Assurez-vous 
qu’ils ne sont pas comprimés, pliés ou stockés 
à proximité de canalisations de vapeurs, de 
radiateurs ou d’autres sources de chaleur 
artificielle, ou exposés à l’action directe du 
soleil, d’une lumière artificielle ou d’autres 
sources, ou à de l’ozone. Il est recommandé 
d’avoir une température ambiante comprise 
entre 10°C et 21°C.
TRANSPORT
Nous recommandons un emballage individuel 
des gants soit dans un carton ou un emballage 
suffisamment solide pour les protéger 
correctement contre toutes dégradations.
EXAMEN AVANT UTILISATION
Avant chaque usage, les deux gants d’une paire 
doivent être inspectés visuellement et soumis 
au test d’air appliqué manuellement, si possible. 
Si l’un des gants semble être à risque, n’utilisez 
pas cette paire de gants, retournez-la pour 
examen ou pour destruction.

TEMPÉRATURE
Les gants standard doivent être utilisés dans 
les zones où les températures ambiantes sont 
comprises entre -25°C et +55°C. La plage 
d’utilisation des gants de la catégorie C est, 
pour des températures ambiantes, entre -40°C 
et +55°C.
PRÉCAUTIONS LORS DE L’UTILISATION
Les gants ne doivent pas être inutilement 
exposés à la chaleur ou à la lumière ou au 
contact d’huiles, graisses, térébenthine, white-
spirit ou d’autres acides forts. Si les gants de 
protection sont portés sur des gants isolants, 
le gant de protection doit être taillé et façonné 
de sorte que le gant isolant ne soit pas déformé 
de sa forme initiale. La distance minimale entre 
le poignet du gant de protection et le haut 
du poignet du gant isolant ne doit pas être 
inférieure à celle indiquée dans le Tableau E.1 
du EN 60903:2003

Tableau  E.1 — Distances entre le poignet du 
gant de protection et le haut du poignet du gant 
isolant.

Remarque  : La distance des produits de la 
catégorie 3 et 4 doit être augmentée de 25 mm 
pour les systèmes DC.

Les gants de protection destinés à d’autres 
usages ne doivent pas être utilisés pour 
protéger les gants isolants. Les gants 
de protection présentant des trous, des 
déchirures ou d’autres anomalies ne doivent 
pas être utilisés, leurs capacités de protection 
mécanique du gant isolant en seraient 
dégradées. Soyez vigilant à maintenir les gants 
de protection exempts de toute contamination 
pouvant dégrader le gant isolant. Les gants 
de protection contaminés ne doivent pas 
être utilisés à moins d’avoir été totalement 
nettoyés des substances contaminantes. La 
paroi interne des gants de protection doit être 
inspectée aussi souvent que les gants isolants 
sont inspectés afin de déceler les objets 
tranchants ou pointus.
Lorsque les gants en caoutchouc sont sales, 
lavez-les avec de l’eau savonneuse et à une 
température recommandée par le fabricant 
de gants. Séchez-les soigneusement. Si les 
composés isolants, tels que le goudron et 
la peinture, continuent à coller sur le gant, 
les parties souillées doivent être essuyées 
immédiatement à l’aide d’un solvant approprié, 
en évitant une utilisation excessive de solvants, 
puis lavez et traitez-les immédiatement comme 
décrit ci-dessus.
Les gants qui deviennent mouillés en cours 
d’utilisations ou par lavage doivent être 
soigneusement séchés, sans dépasser la 
température maximale des gants 65ºC.
INSPECTION PÉRIODIQUE ET RéexamEN 
ÉLECTRIQUE
Aucun gant des catégories  1, 2, 3 et 4, y 
compris ceux qui sont stockés, ne doit être 
utilisé à moins d’avoir été testé électriquement 
conforme à EN 60903; 2003 dans un délai 
maximum de six mois. Les périodes les plus 
courantes vont actuellement de 30 à 90 jours.
Pour la classe 00 et 0, une vérification des fuites 
d’air (méthode à déterminer par l’utilisateur) et 
une inspection visuelle sont recommandées. 
Cependant, un test diélectrique de routine 
conforme à EN 60903; 2003 peut être 
effectué à la demande du propriétaire et est 
recommandé par le fabricant.
ALLERGÈNES POTENTIELS
Diéthyldithiocarbamate de zinc, 
Mercaptobenzothiazole de zinc, Parabènes, 
Protéine de latex de caoutchouc naturel.
DIRECTIVES POUR LE CHOIX DE LA 
CLASSE DU GANT SUIVANT LA TENSION 
NOMINALE D’UN SYSTÈME
Le choix de gants isolants fabriqués 
conformément à cette norme et pour une 

utilisation de travail in situ est déterminé 
suivant :
•	 La tension la plus élevée du système;
•	 Le niveau d’isolement requis pour le travail

in situ (RILL);
•	 L’équipement isolant de protection

supplémentaire utilisé par l’ouvrier;
•	 Les pratiques de travail requises par

l’employeur et utilisées par l’employé.
La tension maximale d’utilisation recommandée 
pour chaque catégorie de gants est indiquée 
dans le tableau D.1. de EN 60903:2003

Tableau  D.1 — Indication de la tension 
maximale d’utilisation

La tension maximale d’utilisation est la 
tension d’alimentation nominale AC RMS 
de l’équipement de protection qui indique 
la tension nominale maximale du dispositif 
alimenté sans risque pour le manipulateur. La 
tension nominale est la tension mesurée entre 
les phases d’un circuit multiphase.
S’il n’existe aucune alimentation multiphase 
dans la zone du système, et si l’exposition à 
la tension est limitée au potentiel de la mise 
d’une phase à la masse (polarité sur les 
systèmes DC.), le potentiel de la mise d’une 
phase à la masse (polarité sur les systèmes C. 
C.) doit être considéré comme étant la tension 
nominale.
Si les équipements et les appareils électriques 
sont isolés, ou séparés, ou les deux, comme 
l’alimentation multiphase mise à la terre, si un 
circuit en étoile neutre (circuit wye mis à la terre) 
est enlevé, et si l’isolant supplémentaire (par 
exemple appareil aérien isolé de la structure — 
plateforme de travail isolante montée) est utilisé 
pour isoler l’ouvrier de la terre, alors la tension 
nominale de conception peut être considérée 
comme la tension phase-à-neutre sur ce circuit.
L’utilisateur peut décider d’utiliser une classe 
différente de gant que celle recommandée dans 
le Tableau D.1.

ETIQUETAGE DE PRODUITS
Marquage des gants isolants électriques

1.	 Catégorie
2.	 Marque du fabricant
3.	 Symbole IEC/CEI approprié pour le travail en direct
4.	 Mois de fabrication
5.	 Année de fabrication
6.	 Taille du poignet du gant
7.	 Numéro de référence de la norme IEC/ CEI et EN
8.	 Numéro de référence du produit sur le Certificat d’examen EC/CE de type
9.	 Symbole composite de gant
10.	 Code fabricant/distributeur de ventes de produitse
11.	 Numéro du lot de fabrication
12.	 Marque CE et Numéro de l’organisme notifié
13.	 Grille pour marquer la date de la première utilisation et les dates de tests

subséquents
14.	 Nom du fabricant

PROPRIÉTÉS PARTICULIÈRES : Les gants ont été testés pour les propriétés supplémentaires suivant :
CATÉGORIE A : Résistance aux acides
CATÉGORIE H : Résistance à l’huile
CATÉGORIE Z : Résistance à l’ozone
CATÉGORIE C : Résistance à une température extrêmement basse
Les gants de la catégorie R sont résistants aux acides, à l’huile et à l’ozone
Ces gants sont destinés à être exclusivement utilisés pour des travaux électriques; le test spécifique du 
porteur veille à assurer l’intégrité des gants dans les conditions précitées. Il est conseillé de consulter le 
code EN60903:2003 pour les détails des tests effectués et l’utilisation des gants dans ces conditions doit 
être surveillée pour éviter toute dégradation prématurée.

	Catégorie	 Distance minimale (mm)
00,0	 13
1	 25
2	 51
3	 76

	 4	 102

	 Catégorie	 Tension	 Tension 
AC RMS 	 DC RMS

0 0	 500	 750
0	 1000	 1500
1	 7500	 11250
2	 17000	 25500
3	 26500	 39750
4	 36000	 54000

IN DEN SERVICEEMPFEHLUNGEN FÜR 
HANDSCHUHE ZU EN 60903: 2003

	HANDSCHUH CODES	 KL-A, KL-B, KL-C, KL-D, KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, 
KC-D, KC-E, KC-F

	Größen	 8, 9, 10, 11 und 12
	BESONDERE	 Kategorie AZC: KL-A,KL-B & Kategorie RC: KL-C, KL-D,
	EIGENSCHAFTEN 	 KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, KC-D, KC-E, KC-F
	ZERTIFIZIERUNGSSTELLE	 Notified Body 0321, SATRA Technology Centre, Kettering 

Northants, UK.
Diese Handschuhe sind nach der europäischen - PSA Richtlinie 89/686/EEC als persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) eingestuft und entsprechen nachweislich der vorliegenden Richtlinie 
Harmonised European Standard EN 420:2003 and EN 60903:2003.

LESEN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR 
SIE DIESES PRODUKT VERWENDEN

VORSICHT:
DIESES PRODUKT ENTHÄLT 
NATURKAUTSCHUK LATEX UND 
BESCHLEUNIGER, DIE ALLERGENE 
REAKTIONEN HERVORRUFEN KÖNNEN.
DIESE HANDSCHUHE SIND 
AUSSCHLIESSLICH FÜR ELEKTRISCHE 
ZWECKE BESTIMMT.
Die folgenden Hinweise gelten nur für die 
Wartung, Inspektion, Nachprüfung und 
Verwendung von Handschuhen nach dem Kauf. 
LAGERUNG
Handschuhe sollten in ihrem Behälter oder in 
ihrer Verpackung aufbewahrt werden. Es ist 
darauf zu achten, dass die Handschuhe nicht 
komprimiert, gefaltet oder in der Nähe von 
Dampfleitungen, Heizkörpern oder anderen 
künstlichen Wärmequellen gelagert werden oder 
direktem Sonnenlicht, künstlichem Licht oder 
anderen Quellen oder Ozon ausgesetzt sind. Die 
Umgebungstemperatur sollte zwischen 10˚C und 
21˚C liegen.
TRANSPORT
Es wird empfohlen, die Handschuhe in einem 
einzelnen Behälter oder einer Verpackung mit 
ausreichender Festigkeit zu verpacken, um die 
Handschuhe angemessen vor Beschädigungen 
zu schützen.
PRÜFUNG VOR BENUTZUNG
Vor Gebrauch sollten beide Handschuhe eines 
Paares einer Sichtprüfung unterzogen und, 
soweit durchführbar, einer manuellen Luftprüfung 
unterzogen werden. Wenn einer der beiden 
Handschuhe als unsicher eingestuft wird, darf 
das Paar nicht verwendet werden und sollte zur 
Prüfung zurückgegeben oder zerstört werden.

TEMPERATUR
Standardhandschuhe sollten in Bereichen mit 
Umgebungstemperaturen zwischen -25˚C und 
+55˚C und Handschuhe der Kategorie C bei
Umgebungstemperaturen zwischen -40˚C und
+55˚C verwendet werden.
VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER 
BENUTZUNG
Handschuhe sollten nicht unnötig Hitze oder 
Licht ausgesetzt werden oder mit Öl, Fett, 
Terpentin, Testbenzin oder starker Säure in 
Berührung kommen. Wenn Schutzhandschuhe 
über Isolierhandschuhen getragen werden, 
sollte der Schutzhandschuh so bemessen und 
geformt sein, dass der Isolierhandschuh nicht 
aus seiner natürlichen Form verformt wird. 
Der Mindestabstand zwischen der Manschette 
des Schutzhandschuhs und der Oberseite 
der Manschette des Isolierhandschuhs sollte 
nicht kleiner sein als der in Tabelle E.1 der EN 
60903:2003 angegebene Wert.

Tabelle E.1 – Abstände zwischen der Manschette 
des Schutzhandschuhs und der Oberseite der 
Manschette des Isolierhandschuhs

Hinweis: Der Abstand sollte für Produkte der 
Klassen 3 und 4 bei Gleichstromsystemen (d.c. 
Systemen) um 25 mm erhöht werden.

Schutzhandschuhe, die für andere Zwecke 
verwendet wurden, sollten nicht zum Schutz 
von Isolierhandschuhen verwendet werden. 
Schutzhandschuhe sollten nicht verwendet 
werden, wenn sie Löcher, Risse oder andere 
Mängel aufweisen, die ihre Fähigkeit, den 
Isolierhandschuh mechanisch zu schützen, 
beeinträchtigen. Es ist darauf zu achten, dass 
der Schutzhandschuh frei von Verunreinigungen 
ist, die den Isolierhandschuh verletzen könnten. 
Kontaminierte Schutzhandschuhe sollten 
nicht verwendet werden, es sei denn, sie 
wurden gründlich von der kontaminierenden 
Substanz gereinigt. Die Innenfläche der 
Schutzhandschuhe sollte auf scharfe oder 
spitze Gegenstände überprüft werden; diese 
Inspektion sollte immer dann durchgeführt 
werden, wenn die Isolierhandschuhe überprüft 
werden.
Wenn die Gummihandschuhe verschmutzt 
sind, sollten sie mit Seife und Wasser bei einer 
Temperatur gewaschen werden, die nicht über 
der vom Handschuhhersteller empfohlenen 
Temperatur liegt, und gründlich getrocknet 
werden. Wenn Isoliermaterialien wie Teer und 
Farbe weiterhin am Handschuh haften bleiben, 
sollten die betroffenen Teile sofort mit einem 
geeigneten Lösungsmittel abgewischt werden, 
um einen übermäßigen Lösungsmitteleinsatz zu 
vermeiden und dann sofort gewaschen und wie 
oben beschrieben behandelt werden.
Handschuhe, die beim Gebrauch oder durch 
Waschen nass werden, sind gründlich zu 
trocknen, jedoch nicht in einer Weise, die dazu 
führt, dass die Temperatur der Handschuhe 
65˚C übersteigt.
WIEDERKEHRENDE PRÜFUNG UND 
ELEKTRISCHE WIEDERHOLUNGSPRÜFUNG
Es dürfen keine Handschuhe der Klassen 1, 2, 
3 und 4 verwendet werden, auch nicht solche, 
die gelagert wurden, es sei denn, sie wurden 
innerhalb eines Zeitraums von höchstens sechs 
Monaten elektrisch nach EN 60903; 2003 
geprüft. Die gebräuchlichsten Perioden reichen 
derzeit von 30 Tagen bis 90 Tagen.
Für die Klassen 00 und 0 kann eine 
Überprüfung auf Luftleckagen (vom Benutzer 
festzulegende Methode) und eine Sichtprüfung 
als ausreichend angesehen werden. Eine 
dielektrische Routineprüfung nach EN 60903; 
2003 kann jedoch auf Wunsch des Eigentümers 
durchgeführt werden und wird vom Hersteller 
empfohlen.
POTENTIELLE ALLERGENE
Zinkdiäthyldithiocarbamat, 
Zinkmercaptobenzothiazol, Parabene, 
Naturkautschuk-Latexprotein.
RICHTLINIEN FÜR DIE AUSWAHL DER 

HANDSCHUHKLASSE IN ABHÄNGIGKEIT 
VON DER NENNSPANNUNG EINES 
SYSTEMS
Die Wahl der nach dieser Norm hergestellten 
Isolierhandschuhe für den Einsatz unter 
Spannung wird durch folgende Punkte bestimmt:
•	 Die höchste Spannung des Systems;
•	 Die erforderliche Dämmstufe für das 

Arbeiten unter Spannung (RILL);
•	 Die vom Arbeiter verwendete zusätzliche

Schutzisolierung;
•	 Die vom Arbeitgeber geforderten und vom

Arbeitnehmer genutzten Arbeitspraktiken.
Die für jede Handschuhklasse empfohlene 
maximale Gebrauchsspannung ist in der Tabelle 
D.1. der EN 60903:2003 angegeben.

Tabelle D.1 – Bezeichnung der maximalen 
Betriebsspannung

Die maximale Gebrauchsspannung ist die 
Wechselspannung (a.c.-Spannung, r.m.s.) 
der Schutzeinrichtung, die die maximale 
Nennspannung des unter Spannung stehenden 
Systems bezeichnet, die sicher betrieben 
werden kann. Die Nennspannung entspricht der 
Phase-zu-Phase-Spannung in mehrphasigen 
Stromkreisen.
Wenn in einem Systembereich keine mehrphasige 
Belastung vorliegt und die Spannungsbelastung 
auf die Phase (Polarität bei Gleichstromsystemen 
bzw. d.c. Systemen) bis zum Erdpotential 
begrenzt ist, gilt die Phase (Polarität bei 
Gleichstromsystemen bzw. d.c. Systemen) bis 
zum Erdpotential als Nennspannung.
Wenn elektrische Betriebsmittel und 
Vorrichtungen gedämmt oder isoliert sind oder 
beides, sodass die mehrphasige Belastung 
durch eine geerdete, neutrale Sternschaltung 
(geerdete Y-Schaltung) entfernt wird, und 
wenn eine zusätzliche Isolierung (z. B. isolierte 
Antennenvorrichtung einer strukturgelagerten, 
isolierenden Arbeitsplattform) verwendet wird, um 
den Arbeiter vom Erdreich zu isolieren, kann die 
nominale Bemessungsspannung als die Phase-
Erdungsspannung in dieser Schaltung betrachtet 
werden.
Der Benutzer kann beschließen, eine andere 
Handschuhklasse zu verwenden als die in Tabelle 
D.1 empfohlene.

PRODUKTKENNZEICHNUNG
Produktkennzeichnung von elektrisch isolierenden 

Handschuhen

1.	 Klasse/Kategorie
2.	 Hersteller-Marke
3.	 IEC-Symbol geeignet für Arbeiten unter Spannung
4.	 Herstellungsmonat
5.	 Herstellungsjahr
6.	 Handschuhgrösse
7.	 IEC und EN Standard Referenz Nummer
8.	 Produktreferenznummer auf der EC-Prüfbescheinigung
9.	 Verbundhandschuh-Symbol
10.	 Hersteller/Vertrieb Verkaufsproduktcode
11.	 Chargennummer des Herstellers
12.	 CE-Kennzeichnung und Nummer der zertifizierten Stelle
13.	 Raster zur Kennzeichnung des ersten Nutzungsdatums und der

nachfolgenden Prüftermine
14.	 Name des Herstellers

BESONDERE EIGENSCHAFTEN: Die Handschuhe wurden auf folgende zusätzliche Eigenschaften getestet:
KATEGORIE A: Säurebeständigkeit 
KATEGORIE H: Ölbeständigkeit 
KATEGORIE Z: Ozonbeständigkeit
KATEGORY C: Extrem niedrige Temperaturbeständigkeit
Handschuhe der Kategorie R sind säure-, öl- und ozonbeständig.
Diese Handschuhe sind ausschließlich für elektrische Zwecke bestimmt; die besondere Eigenschaftsprüfung dient 
dazu, die Integrität der Handschuhe unter den oben genannten Bedingungen zu gewährleisten. Es sollte auf die 
EN60903:2003 verwiesen werden, um Einzelheiten über die durchgeführten Tests zu erfahren, und die Verwendung der 
Handschuhe unter diesen Bedingungen sollte auf vorzeitigen Verschleiß überwacht werden.

Klasse	 Minimalabstand (mm)
00,0	 13
1	 25
2	 51
3	 76

	 4	 102

Klasse	 AC	 DC 
V rms	 V

0 0	 500	 750
0	 1000	 1500
1	 7500	 11250
2	 17000	 25500
3	 26500	 39750
4	 36000	 54000

dk;ksaZ ds nkSjku XyOl ds mi;ksx ds fy, lykg 
EN 60903: 2003

	 Xyo dksM	 KL-A, KL-B, KL-C, KL-D, KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, KC-D, KC-E, KC-F
	 lkbt	 Š] ‹] ƒå] ƒƒ vkSj ƒ„

fo’ks”k xq.k	 Js.kh AZC: KL-A, KL-B vkSj Js.kh RC: KL-C, KL-D, KL-E, KL-F, KC- A, KC-B, 
KC-C, KC-D, KC-E, KC-F

	 çek.khdj.k fudk;	 vf/klwfpr fudk; 0321, l=k VsDukyth lsUVj] dsVfjax u‚FksaZV~l] ;wdsA

bu XyOl dks ;wjksih; ihihbZ MkbjsfDVo 89/686/EEC }kjk O;fäxr laj{k.k midj.k ¼ihihbZ½ ds 
:i esa oxhZ—r fd;k x;k gS vkSj gkeksZukbTM ;wjksih; ekud EN 420:2003 vkSj EN 60903:2003 ds 
vuqlkj bl funsZ’k dk vuqikyu djrs gq, fn[kk;k x;k gSA

bl mRikn dk mi;ksx djus ls igys bu funsZ’kksa dks lko/kkuh ls i<+sa
psrkouh%
bl mRikn esa çk—frd jcj ysVsDl vkSj 
,DlsysjsVj ‘kkfey gSa] tks ,yftZfud çfrfØ;kvksa 
dk dkj.k cu ldrs gSaA

bu XyOl dks fo’ks”k :i ls fctyh ds dk;ksaZ ds 
mi;ksx ds fy, cuk;k x;k gSA

fuEufyf[kr XyOl ds [kjhnus ds ckn mlds 
j[kj[kko] fujh{k.k] nksckjk ijh{k.k vkSj mi;ksx esa 
dsoy ekxZn’kZu ds fy, gh gSA 

HkaMkj.k

XyOl dks mlds daVsuj ;k iSdst esa LVksj fd;k 
tkuk pkfg,A ;g lqfuf’pr djus ds fy, lko/kkuh 
cjrh tkuh pkfg, fd XyOl  dks daçsl] QksYM ;k 
LVhe ikbi] jsfM,Vj ;k —f=e rki ds vU; lzksrksa 
ds fudV ;k lh/ks lw;Z dh jks’kuh] —f=e çdk’k ;k 
vU; lzksrksa ;k vkstksu ds laidZ esa LVksj ugha fd;k 
tkrk gSA ;g okaNuh; gS fd ifjos’k dk rkieku 
ƒå °C vkSj „ƒ °C ds chp gksA

ykuk ys tkuk ¼ifjogu½

;g lykg nh tkrh gS fd XyOl dks uqdlku ls 
cpkus ds fy, XyOl dks ,d vyx daVsuj esa ;k 
i;kZIr etcwr iSdst esa iSd fd;k tk,A

mi;ksx djus ls igys ijh{k.k

çR;sd ckj mi;ksx djus ls igys] ,d tksM+h ds 
nksuksa XyOl dks ns[k dj fujh{k.k fd;k tkuk 
pkfg, vkSj tgka O;kogkfjd gks eSU;qvy :i ls 
,;j VsLV Hkh fd;k tkuk pkfg,A ;fn nksuksa XyOl  
esa ls ,d Hkh vlqjf{kr yxrk gS] rks ml tksM+h 
dk mi;ksx ugha fd;k tk,xk vkSj tkap djus ;k 
u”V djus ds fy, okil dj fn;k tkuk pkfg,A

rkieku

ekud XyOl  dk mi;ksx &„‡°C vkSj +‡‡ °C  
ds chp ifjos’k rkieku okys {ks=ksa esa fd;k tkuk 
pkfg,] vkSj &†å fMxzh lsfYl;l vkSj +‡‡ °C ds 
chp ifjos’k rkieku esa Js.kh C XyOl  dk mi;ksx 
fd;k tkuk pkfg,A

mi;ksx ds nkSjku /;ku esa j[kh tkuh okyh 
lko/kkfu;ka

XyOl  vuko’;d :i ls xehZ ;k çdk’k ;k rsy] 
xzhl] VisZuVkbu] lQsn fLçV ;k lkUæ ,flM ds 
laidZ esa ugha vkus nsuk pkfg,A ;fn çksVsDVj 
XyOl bUlqysfVax XyOl ds Åij iguk tkrk gS] 
rks çksVsDVj XyOl  dk vkdkj vkSj vk—fr bl 
çdkj dk gksuk pkfg, rkfd bUlqysfVax XyOl dk 
viuk vkdkj [kjkc u gks tk,A çksVsDVj XyOl  
ds dQ vkSj bUlqysfVax XyOl  ds dQ ds ‘kh”kZ ds 
chp U;wure nwjh EN 60903% 2003 dh rkfydk 
E-1 esa fn, x, varjky ls de ugha gksuh pkfg,A

rkfydk E-1 & çksVsDVj XyOl  ds dQ vkSj
bUlqysfVax XyOl  ds dQ ds ‘kh”kZ ds chp dh nwjh

uksV% Mhlh flLVe esa oxZ … vkSj † ds mRiknksa ds 
fy, nwjh „‡ mm rd c<+k nh tkuh pkfg,A

Js.kh	 U;wure nwjh ¼mm½
	 åå]å	 ƒ…
	 ƒ	 „‡
	 „	 ‡ƒ
	 …	 ‰ˆ
	 †	 ƒå„

çksVsDVj XyOl  ftUgsa fdlh Hkh vU; ç;kstuksa ds fy, 
bLrseky fd;k x;k gS] mUgsa bUlqysfVax XyOl  dh j{kk 
ds fy, mi;ksx ugha fd;k tkuk pkfg,A ;fn çksVsDVj 
XyOl esa Nsn gSa] f?kls gq, gSa ;k vU; ,sls nks”k gSa tks 
bUlqysfVax XyOl  dks ;kaf=d lqj{kk nsus dh mudh 
{kerk dks çHkkfor djrs gSa] rc mudk mi;ksx ugha 
fd;k tkuk pkfg,A bUlqysfVax XyOl  dks uqdlku 
igqapk ldus okys fdlh Hkh lanw”k.k ls çksVsDVj XyOl  
dks eqä j[kus ds fy, i;kZIr lko/kkuh cjrh tkuh 
pkfg,A çnwf”kr çksVsDVj XyOl  dk mi;ksx rc rd 
ugha fd;k tkuk pkfg, tc rd mu ij ls nwf”kr 
inkFkksaZ dks iwjh rjg ls lkQ ugha dj fn;k tkrk gSA 
çksVsDVj XyOl  dh Hkhrjh lrg dk /kkjnkj ;k uqdhyh 
oLrqvksa dh mifLFkfr dh tkap ds fy, fujh{k.k fd;k 
tkuk pkfg,; ;g fujh{k.k bUlqysfVax XyOl  dk 
fujh{k.k fd, tkus ds lkFk gh fd;k tkuk pkfg,A
tc jcM+ ds XyOl xans gks tkrs gSa] rks mUgsa XyOl  ds 
fuekZrk }kjk vuq’kaflr rkieku ij lkcqu vkSj ikuh 
dh i;kZIr ek=k ls /kks;k tkuk pkfg,] vkSj iwjh rjg 
ls lq[kk fn;k tkuk pkfg,A ;fn Vkj vkSj isaV tSls 
bUlqysfVax daikmaM] XyOl  ls fpidrs jgrs gSa] rks 
çHkkfor fgLlksa dks lkYosaV dk mi;ksx dj rqjar lkQ 
dj fn;k tkuk pkfg, ijUrq vR;f/kd ek=k esa lkYosaV 
ds mi;ksx ls ijgst djuk pkfg,] vkSj fQj Åij 
of.kZr rjhds ds vuqlkj rqjar /kks;k vkSj mipkfjr 
fd;k tkuk pkfg,A
XyOl  tks mi;ksx ds nkSjku ;k /kksus ls xhys gks 
tkrs gSa mUgsa iwjh rjg ls lq[kk;k tk,xk] ysfdu ,sls 
rjhds ls ugha ftlls XyOl  dk rkieku ˆ‡°C ls 
vf/kd gks tk,A
vkof/kd fujh{k.k vkSj fo|qr iqu% ijh{k.k
oxZ ƒ] „] … vkSj † ds ;gka rd ​​fd LVksj esa j[ks x,] 
fdlh Hkh XyOl  dk rc rd mi;ksx ugha fd, tkuk 
pkfg, tc rd fd mudk vf/kdre Ng eghus ds 
vof/k ds Hkhrj EN 60903 ; 2003 ds vuqlkj fo|qr 
ijh{k.k ugha fd;k tkrk gSA orZeku esa lcls lkekU; 
vof/k …å fnuksa ls ‹å fnuksa rd dh gksrh gSA
oxZ åå vkSj oxZ å ds fy,] ,;j yhd ¼mi;ksxdrkZ 
}kjk fd, tkus ds fy, fu/kkZfjr fof/k½ vkSj ,d 
–’;fujh{k.k dks ,d i;kZIr tkap ekuk tk ldrk gSA 
gkykafd] EN 60903 ; 2003 ds vuqlkj ,d fu;fer 
MkbZ bysfDVªd ijh{k.k ekfyd ds vuqjks/k ij fd;k 
tk ldrk gS vkSj ;g fuekZrk }kjk vuq’kaflr Hkh gSA
laHkkfor ,ythZtud inkFkZ
ftad MkbZbFkkbyMkbZFkk;ksdkckZesV] ftad 
edSZIVkscsUtksFkk;ktksy] iSjkcsUl] çk—frd jcM+ 
ysVsDl çksVhuA
,d ç.kkyh ds ukSfeuy oksYVst ds laca/k esa XyOl  ds 
oxZ ds p;u ds fy, fn’kkfunsZ’k

bl ekud ds vuqlkj vkSj ykbo dke esa mi;ksx ds 
fy, fufeZr bUlqysfVax XyOl  dh ilan fuEufyf[kr 
}kjk fu/kkZfjr gksrh gS%
ÛÛ ç.kkyh dk mPpre oksYVst;
ÛÛ ykbo ofdaZx ¼vkjvkbZ,y,y½ ds fy, vko’;d 

bUlqys’ku Lrj;
ÛÛ dk;ZdrkZ }kjk mi;ksx fd, tkus okys iwjd 

lqj{kkRed bUlqysfVax midj.k;
ÛÛ fu;ksäk ds fy, vko’;d vkSj deZpkjh }kjk 

mi;ksx fd;k tkus okyk dk;Z vH;klA
XyOl  ds çR;sd oxZ ds fy, vuq’kaflr vf/kdre 
mi;ksx oksYVst EN 60903%2003 dh rkfydk D-1- esa 
fufnZ”V fd;k x;k gSA

rkfydk D-1-& oksYVst ds vf/kdre mi;ksx dk 
C;kSjk

lqj{kkRed midj.kksa dh vf/kdre mi;ksx oksYVst ,lh 
oksYVst ¼vkj,e,l½ jsfVax gS tks ÅtkZ çokfgr ç.kkyh 
ds lqjf{kr :i ls dke djus dh vf/kdre ukSfeuy 
oksYVst dks bafxr djrh gSA ukSfeuy oksYVst eYVhQsl 
lfdZV ij Qst&Vw&Qst oksYVst ds cjkcj gksrk gSA
;fn flLVe {ks= esa dksbZ eYVhQsl ,Dlikstj ugha 
gS] vkSj oksYVst ,Dlikstj Qst ¼Mhlh flLVe ij 
iksykjhVh½ ls xzkm.M rd lhfer gS] Qst ¼Mhlh flLVe 
ij iksykjhVh½ ls xzkm.M rd oksYVst] dks ukSfeuy 
oksYVst ekuk tk,xkA
;fn fctyh ds vkStkjksa vkSj midj.kksa dks bl çdkj 
ls bUlqysV fd;k x;k gS] ;k ìFkD—r fd;k x;k gS] 
;k nksuksa] ftlls fd vFkZ fd, x,] U;wVªy LVkj lfdZV 
¼xzkmaMsM okbZ lfdZV½ ij eYVhQsl ,Dlikstj gV tkrk 
gS vkSj ;fn dk;ZdrkZ dks vFkZ ls bUlqysV djus ds 
fy, iwjd bUlqys’ku ¼mnkgj.k ds fy, lajpuk dk 
bUlqysVsM ,fj;y midj.k& ekmaVsM balqysfVax odZ 
IysVQ‚eZ½ dk mi;ksx fd;k tkrk gS] rc ml lfdZV 
ij Qst&Vw&Qst oksYVst dks ukeek= fMtkbu oksYVst 
ekuk tk ldrk gSA
mi;ksxdrkZ rkfydk D-1- esa vuq’kaflr dh ctk; fHkUu 
oxZ ds XyOl  dk mi;ksx djus dk fu.kZ; ys ldrk gSA

Js.kh	 AC DC 
V rms	 V
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mRikn foi.ku
bysfDVªdy bUlqysfVax XyOl ekfdaZx

1. oxZ @ Js.kh
2. fuekZrk dk czkaM
3. ykbo ofdaZx ds fy, mi;qä ds fy, vkbZbZlh çrhd
4. fuekZ.k dk eghuk
5. fuekZ.k dk o”kZ
6. Xyo ds gkFk dk vkdkj
7. IEC vkSj EN ekud lanHkZ la[;k
8. EC çdkj ijh{kk çek.ki= ij mRikn lanHkZ la[;k
9. lexz Xyo çrhd
10. fuekZrk / fcrjd fcØh mRikn dksM
11. fuekZrk cSp la[;k
12. CE ekdZ vkSj vf/klwfpr c‚Mh la[;k
13. mi;ksx dh igyh rkjh[k vkSj ckn dh ijh{k.k frfFk;ksa dks fpfàr djus ds fy, fxzM
14. fuekZrk dk uke

fo’ks”k xq.k% XyOl  dk vfrfjä xq.kksa ds fy, fuEufyf[kr ds vuqlkj ijh{k.k fd;k x;k gS%
Js.kh ,% ,flM çfrjks/k 
Js.kh ,p% rsy çfrjks/k 
Js.kh tsM% vkstksu çfrjks/k
Js.kh lh% csgn de rkieku çfrjks/k 
Js.kh vkj ds XyOl  ,flM] rsy vkSj vkstksu çfrjks/kh gSa
bu XyOl dks fo’ks”k :i ls fo|qr mís’;ksa ds fy, mi;ksx fd;k tkuk gS; fo’ks”k xq.k ijh{k.k dk mís’; 
mijksä fLFkfr;ksa esa XyOl dh v[kaMrk lqfuf’pr djuk gSA fd, tkus okys ijh{k.k ds fooj.k ds fy, 
EN60903: 2003 dk lUnHkZ fy;k tkuk pkfg, vkSj bu ifjfLFkfr;ksa esa XyOl dk mi;ksx gksus ij le; ls 
igys f?klus fiVus dh fuxjkuh dh tkuh pkfg,A

RACCOMANDAZIONI DI SERVIZIO PER GUANTI 
CONFORMEMENTE ALLA EN 60903: 2003

	CODICI  GUANTO 	 KL-A, KL-B, KL- C, KL-D, KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, 
KC-D, KC-E, KC-F 

	MISURE	 8, 9, 10, 11 e 12 
	PROPRIETÀ SPECIALI 	 Categoria AZC: KL-A, KL-B e Categoria RC: KL-C, KL-D, 

KL-E, KL-F, KC- A, KC-B, KC-C, KC-D, KC-E, KC-F 
	ENTE DI 	 Ente notificato 0321, Centro tecnologico SATRA, Kettering
	CERTIFICAZIONE 	 Northants, Regno Unito. 

Questi guanti sono classificati come dispositivi di protezione individuale (PPE) dalla direttiva 
europea PPE 89/686/EEC e hanno dimostrato di essere conformi alla presente direttiva mediante 
la norma europea armonizzata EN 420: 2003 e EN 60903: 2003. 

LEGGERE ATTENTAMENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI PRIMA DI 
UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO

ATTENZIONE:
QUESTO PRODOTTO CONTIENE LATTICE 
DI GOMMA NATURALE E ACCELERATORI, 
CHE POSSONO CAUSARE REAZIONI 
ALLERGICHE.
QUESTI GUANTI SONO DESTINATI AD 
ESSERE UTILIZZATI ESCLUSIVAMENTE PER 
SCOPI ELETTRICI.
Quanto segue è solo indicativo per la 
manutenzione, l’ispezione, il nuovo test e l’uso 
dei guanti dopo l’acquisto. 
CONSERVAZIONE 
I guanti devono essere conservati nel loro 
contenitore o pacchetto. Prestare attenzione 
affinché i guanti non siano compressi, piegati 
o conservati in prossimità di tubi di vapore, 
radiatori o altre fonti di calore artificiale o
esposti alla luce solare diretta, a luce artificiale
o ad altre fonti o all’ozono. È auspicabile che
la temperatura ambiente sia compresa tra 10ºC
e 21ºC.
TRASPORTO 
Si raccomanda di confezionare i guanti in 
un singolo contenitore o pacchetto che sia 
sufficientemente resistente per proteggere 
adeguatamente i guanti da eventuali danni. 
ESAME PRIMA DELL’USO 
Ogni volta, prima dell’uso, entrambi i guanti 
di una coppia devono essere ispezionati 
visivamente e sottoposti a test di aria applicata 
manualmente, ove possibile. Se uno dei due 
guanti è ritenuto non sicuro, la coppia non deve 
essere utilizzata e deve essere restituita per il 

test o distrutta. 
TEMPERATURA 
I guanti standard devono essere utilizzati in 
aree con temperature comprese tra -25°C e 
+ 55°C e guanti di categoria C a temperature
ambiente comprese tra -40°C e +55°C.
PRECAUZIONI D’USO 
I guanti non devono essere esposti inutilmente al 
calore o alla luce e non devono venire a contatto 
con olio, grasso, trementina, acquaragia o acido 
forte. Se i guanti protettivi sono indossati sopra 
guanti isolanti, il guanto di protezione deve 
essere dimensionato e modellato in modo che 
il guanto isolante non si deformi dalla sua forma 
naturale. La distanza minima tra il bracciale del 
guanto di protezione e la parte superiore del 
polsino del guanto isolante non deve essere 
inferiore a quella specificata nella tabella E.1 
della EN 60903: 2003 

Tabella E.1 - Distanze tra il bracciale del guanto 
di protezione e la parte superiore del polsino del 
guanto isolante

Nota: la distanza deve essere aumentata di 
25mm per i prodotti di Classe 3 e 4 su sistemi 
DC.

Classe	 Distanza minima (mm)
00,0	 13
1	 25
2	 51
3	 76

	 4	 102

I guanti protettivi utilizzati per altri scopi non 
devono essere utilizzati per proteggere i guanti 
isolanti. I guanti protettivi non devono essere 
utilizzati se presentano fori, strappi o altri difetti
che influiscono sulla loro capacità di proteggere 
meccanicamente il guanto isolante. Prestare 
attenzione a mantenere il guanto di protezione 
libero da qualsiasi contaminazione che possa 
danneggiare il guanto isolante. I guanti protettivi 
contaminati non devono essere utilizzati salvo 
che non siano stati accuratamente puliti dalla 
sostanza contaminante. La superficie interna 
dei guanti protettivi deve essere ispezionata 
per verificare la presenza di oggetti a punta o 
appuntiti; questa ispezione dovrebbe essere
fatta tutte le volte che vengono ispezionati i 
guanti isolanti.
Quando i guanti di gomma si sporcano,
devono essere lavati con acqua e sapone 
a una temperatura non superiore a quella 
raccomandata dal produttore di guanti e 
accuratamente asciugati. Se i composti isolanti,
come catrame e vernice, continuano ad 
aderire al guanto, le parti interessate devono 
essere pulite immediatamente con un solvente
adatto, evitando l’uso eccessivo di solvente, e 
quindi immediatamente lavate e trattate come
descritto sopra. 
I guanti che si bagnano durante l’uso o 
per il lavaggio devono essere asciugati 
accuratamente, ma non in modo tale da far sì 
che la temperatura dei guanti superi i 65°C. 
ISPEZIONE PERIODICA E RE-TEST 
ELETTRICO 
Non si devono usare guanti delle classi 1, 2, 3 
e 4, anche quelli tenuti in magazzino, a meno 
che non siano stati sottoposti a prove elettriche 
secondo la norma EN 60903; 2003 entro un 
periodo massimo di sei mesi. I periodi più 
comuni attualmente vanno da 30 giorni a 90 
giorni. 
Per la classe 00 e la classe 0, un controllo 
delle perdite d’aria (metodo che deve essere 
determinato dall’utente) e un’ispezione visiva 
possono essere considerati adeguati. Tuttavia, 
un test dielettrico di routine in conformità con la 
norma EN 60903; 2003 può essere eseguito su 
richiesta del proprietario ed è raccomandato dal 
produttore. 
ALLERGENI POTENZIALI 
Dietilditiocarbammato di zinco, 
mercaptobenzotiazolo di zinco, parabeni, 
proteina del lattice di gomma naturale. 
LINEE GUIDA PER LA SELEZIONE DELLA 
CLASSE DI GUANTO IN RELAZIONE ALLA 
TENSIONE NOMINALE DI UN SISTEMA 

La scelta dei guanti isolanti fabbricati in 
conformità con questo standard e per l’uso dal 
vivo è determinata da quanto segue: 
•	 La più alta tensione del sistema;
•	 Il livello di isolamento richiesto per il lavoro

dal vivo (RILL); 
•	 L’attrezzatura protettiva supplementare di

isolamento utilizzata dal lavoratore; 
•	 Le pratiche di lavoro richieste dal datore di

lavoro e utilizzate dal dipendente.
La tensione d’uso massima raccomandata per 
ogni classe di guanti è indicata nella Tabella 
D.1. di EN 60903: 2003

Tabella D.1 - Designazione della massima 
tensione d’uso

La massima tensione d’uso è la tensione 
nominale AC (r.m.s.) del dispositivo di 
protezione che designa la tensione nominale 
massima del sistema sotto tensione che può 
funzionare in sicurezza. La tensione nominale 
è uguale alla tensione fase-fase sui circuiti 
multifase. 
Se non v’è alcuna esposizione multifase in una 
zona del sistema, e l’esposizione alla tensione 
è limitata alla fase (polarità su Sistemi DC) 
rispetto al potenziale di terra, la fase (polarità su 
sistemi DC) rispetto al potenziale di terra, deve 
essere considerata la tensione nominale. 
Se le apparecchiature elettriche e i dispositivi 
sono isolati, o coibentati, o entrambi, in modo 
tale che l’esposizione multifase su un circuito 
a stella neutro collegato a terra (circuito a 
stella a massa) sia rimossa e se l’isolamento 
supplementare (ad esempio un dispositivo 
aereo isolato di una piattaforma di lavoro 
isolante montata sulla struttura) è usato per 
isolare il lavoratore da terra, allora la tensione 
nominale di progetto può essere considerata 
come la tensione fase-terra su quel circuito. 
L’utente può decidere di utilizzare una classe 
di guanti diversa da quella raccomandata nella 
Tabella D.1. 

Classe	 AC	 DC 
V rms	 V

0 0	 500	 750
0	 1000	 1500
1	 7500	 11250
2	 17000	 25500
3	 26500	 39750
4	 36000	 54000

MARCATURA DEL PRODOTTO
Marchio della marcatura del guanto isolante elettrico

1. Classe/Categoria
2. Marchio di produzione
3. Simbolo IEC adatto per lavoro dal vivo
4. Mese di produzione
5. Anno di produzione
6. Misurazione mano guanto
7. IECe EN Numero riferimento standard
8. Numero di riferimento del prodotto sul certificato di esame del tipo CE
9. Simbolo del guanto composito
10. Codice prodotto vendite produttore / distributore.
11. Lot numero prodotto
12. Marchio CE e numero di oggetto notificato
13. Griglia per la marcatura della prima data di utilizzo e delle date di test successive
14. Nome del prodotto

PROPRIETÀ SPECIALI: i guanti sono stati testati in relazione alle ulteriori proprietà che seguono: 
CATEGORIA A: resistenza agli acidi 
CATEGORIA H: Resistenza agli oli 
CATEGORIA Z: resistenza all’ozono 
CATEGORIA C: Resistenza alle temperature estremamente basse 
I guanti di categoria R sono resistenti all’acido, al petrolio e all’ozono 
Questi guanti sono destinati ad essere utilizzati esclusivamente per scopi elettrici; la prova di proprietà speciale consiste nel 
garantire l’integrità dei guanti nelle condizioni sopra indicate. Fare riferimento alla norma EN60903: 2003 per i dettagli dei 
test eseguiti; l’uso dei guanti in queste condizioni deve inoltre essere monitorato per verificarne il deterioramento prematuro. 

ZALECENIA ODNOŚNIE EKSPLOATACJI RĘKAWIC ZGODNIE Z 
NORMĄ EN 60903: 2003

	 KODY RĘKAWIC	 KL-A, KL-B, KL-C, KL-D, KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, KC-D, 
KC-E, KC-F

	 ROZMIARY	 8, 9, 10, 11 i 12
	 SZCZEGÓLNE	 Kategoria AZC: KL-A, KL-B i Kategoria RC: KL-C, KL-D, KL-E,
	 WŁAŚCIWOŚCI 	 KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, KC-D, KC-E, KC-F
	 JEDNOSTKA	 Jednostka notyfikowana 0321, Centrum Technologiczne
	 CERTYFIKUJĄCA 	 SATRA, Kettering Northants, Wielka Brytania.

Rękawice niniejsze zostały zaklasyfikowane jako sprzęt ochrony osobistej (PPE) zgodnie z 
europejską dyrektywą dotyczącą sprzętu ochrony osobistej PPE 89/686/EEC oraz wykazano, że 
spełniają one wymagania powyższej dyrektywy w ramach zharmonizowanej normy europejskiej 
EN 420:2003 i EN 60903:2003.

PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z TEGO PRODUKTU NALEŻY DOKŁADNIE 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z TREŚCIĄ NINIEJSZEJ INSTRUKCJI

UWAGA:
NINIEJSZY PRODUKT ZAWIERA NATURALNĄ 
GUMĘ LATEKSOWĄ ORAZ PRZYSPIESZACZE, 
KTÓRE MOGĄ POWODOWAĆ REAKCJE 
ALERGICZNE.
RĘKAWICE SĄ PRZEZNACZONE DO UŻYCIA 
WYŁĄCZNIE DO PRAC W OBRĘBIE UKŁADÓW 
ELEKTRYCZNYCH.
Poniższe informacje służą wyłącznie jako 
wytyczne w zakresie konserwacji, kontroli, 
ponownych testów oraz użytkowania rękawic po 
ich zakupie. 
PRZECHOWYWANIE
Rękawice należy przechowywać w ich oryginalnym 
pojemniku lub opakowaniu. Należy zachować 
ostrożność oraz upewnić się, że rękawice nie są 
ściśnięte, pofałdowane ani przechowywane w 
pobliżu rur z parą wodną, grzejników lub innych 
sztucznych źródeł ciepła, oraz że nie są narażone 
na bezpośrednie działanie światła słonecznego, 
światła sztucznego lub innych źródeł lub ozonu. 
Wskazanym jest, aby temperatura otoczenia 
mieści się w zakresie od 10°C do 21°C.
TRANSPORT
Zaleca się, aby rękawice były zapakowane 
w osobnym pojemniku lub opakowaniu 
wystarczająco wytrzymałym, by odpowiednio 
chronić rękawice przed uszkodzeniem.
OGLĘDZINY PRZED UŻYCIEM
Zawsze przed ich użyciem, każda z rękawic pary 
powinna zostać poddana kontroli wizualnej oraz 
manualnemu testowi na szczelność (powietrze), 
jeżeli jest to możliwe. Jeśli okaże się, że któraś 
z rękawic nie spełnia norm bezpieczeństwa, nie 
należy korzystać z takiej pary i zwrócić ją celem 

przetestowania lub zniszczyć.
TEMPERATURA
Standardowe rękawice powinny być stosowane 
w miejscach, gdzie temperatura otoczenia mieści 
się w zakresie od -25°C do + 55°C, natomiast 
rękawice kategorii C w temperaturze otoczenia w 
zakresie od -40°C do + 55°C.
ŚRODKI OSTROŻNOŚCI PODCZAS 
UŻYTKOWANIA
Rękawice nie powinny być niepotrzebnie narażane 
na działanie wysokiej temperatury lub światła 
ani na kontakt z olejem, tłuszczem, terpentyną, 
benzyną lakową lub silnym kwasem. Jeśli 
rękawice ochronne są noszone na rękawicach 
izolacyjnych, rękawica ochronna powinna mieć 
taki rozmiar i kształt, aby naturalna forma rękawicy 
izolacyjnej nie ulegała odkształceniom. Minimalna 
odległość mankietu rękawicy ochronnej od górnej 
krawędzi mankietu rękawicy izolacyjnej nie 
powinna być mniejsza niż to podano w tabeli E.1 
normy EN 60903:2003

Tabela E.1 - Odległości pomiędzy mankietem 
rękawicy ochronnej a górną krawędzią 
mankietu rękawicy izolacyjnej

Uwaga: Dla produktów klasy 3 i 4 powyższe 
odległości należy zwiększyć o 25 mm podczas 
prac na systemach prądu stałego (DC).

Klasa	 Minimalna odległość (w mm)
00,0	 13
1	 25
2	 51
3	 76

	 4	 102

Jeżeli rękawice ochronne zostały wcześniej 
użyte do jakichkolwiek innych celów, nie należy 
używać ich do ochrony rękawic izolacyjnych. 
Rękawic ochronnych nie należy używać, 
jeżeli są dziurawe, naderwane lub posiadają 
inne wady, wpływające na ich zdolność 
mechanicznej ochrony rękawic izolacyjnych. 
Należy pilnować, aby rękawice ochronne 
były wolne od jakichkolwiek zanieczyszczeń, 
które mogłyby powodować uszkodzenia 
rękawic izolacyjnych. Zanieczyszczone 
rękawice ochronne nie powinny być używane, 
chyba że zostaną dokładnie oczyszczone 
z wszelkich zanieczyszczeń. Wewnętrzna 
powierzchnia rękawic ochronnych powinna być 
sprawdzona pod kątem obecności ostrych lub 
spiczastych przedmiotów. Takie kontrole należy 
przeprowadzać wraz z kontrolami rękawic 
izolacyjnych.
W przypadku zabrudzenia gumowych rękawic, 
należy umyć je wodą z mydłem o temperaturze 
nie przekraczającej zalecanej przez producenta 
rękawic, a następnie dokładnie wysuszyć. 
Jeżeli izolujące związki chemiczne, takie 
jak smoła czy farba, przywarły do rękawic, 
zabrudzone fragmenty należy natychmiast 
przetrzeć odpowiednim rozpuszczalnikiem, 
unikając przy tym jego nadmiernego użycia, 
a następnie natychmiast oczyścić rękawice w 
sposób opisany powyżej.
Rękawice, które w trakcie użytkowania albo 
czyszczenia uległy zawilgoceniu, należy 
dokładnie osuszyć w sposób zapewniający, że 
temperatura rękawic nie przekroczy 65°C.
OKRESOWE KONTROLE I PONOWNE 
TESTY ELEKTROIZOLACYJNOŚCI
Nie należy używać rękawic klasy 1, 2, 3 
ani 4, nawet takich, które były prawidłowo 
przechowywane, o ile nie zostały one 
przetestowane pod kątem elektroizolacyjności, 
zgodnie z normą EN 60903:2003, w okresie 
maksymalnie sześciu miesięcy przed użyciem. 
Najczęściej odpowiednie testy przeprowadza 
się w okresach co 30 do 90 dni.
W przypadku klasy 00 i klasy 0, kontrola 
szczelności (metodą wybraną przez 
użytkownika) oraz kontrola wzrokowa mogą 
zostać uznane za wystarczające. Jednakże 
rutynowe badanie dielektryczne, zgodnie z 
normą EN 60903:2003, może być wykonane 
na zlecenie nabywcy i jest zalecane przez 
producenta.
POTENCJALNE ALERGENY
Cynkodoldiokarbaminian cynku, 
merkaptobenzotiazol cynku, parabeny, białko 
naturalnej gumy lateksowej.
WYTYCZNE DOTYCZĄCE WYBORU 
KLASY RĘKAWIC W ZALEŻNOŚCI OD 

NOMINALNEGO NAPIĘCIA UKŁADU 
ELEKTRYCZNEGO
Wybór rękawic izolacyjnych wyprodukowanych 
zgodnie z niniejszą normą i przeznaczonych 
do wykonywania prac pod napięciem, wynika z 
następujących czynników:
•	 Najwyższe napięcie występujące w danym
układzie;

•	 Poziom izolacji wymagany do prac pod
napięciem (RILL);

•	 Dodatkowy ochronny sprzęt izolacyjny, z
którego korzysta dany pracownik;

•	 Sposób wykonywania prac wymagany przez 
pracodawcę i stosowany przez pracownika.

Maksymalne napięcie zalecane pod kątem
użytkowania każdej z klas rękawic podano w
tabeli D.1. normy EN 60903:2003
Tabela D.1 - Określenie maksymalnego 
napięcia użytkowania rękawic

Maksymalne napięcie użytkowania to napięcie 
nominalne prądu zmiennego (r.m.s.) dla sprzętu 
ochronnego, określające maksymalne napięcie 
nominalne układu pod napięciem, który można 
bezpiecznie obsługiwać. Napięcie nominalne jest 
równe napięciu międzyfazowemu w obwodach 
wielofazowych.
Jeżeli w ramach układu nie występuje ekspozycja 
wielofazowa, a ekspozycja napięciowa jest 
ograniczona do fazy (polaryzacji w układach 
prądu stałego) względem potencjału masy, to fazę 
(polaryzację w układach prądu stałego) względem 
potencjału masy należy uznać za napięcie 
nominalne.
Jeżeli osprzęt i urządzenia elektryczne są 
izolowane lub odizolowane od siebie, lub 
występują oba te warunki w taki sposób, że 
wielofazowa ekspozycja na uziemionym, 
neutralnym obwodzie gwiazdowym (trójnik 
z uziemieniem) nie występuje, oraz jeżeli 
zastosowano dodatkową izolację (np. 
izolowane urządzenie antenowe wbudowane 
w konstrukcję izolacyjnej platformy roboczej) w 
celu odizolowania pracownika od ziemi, wówczas 
zakładane napięcie nominalne może zostać 
uznane za napięcie faza-masa dla tego obwodu.
Użytkownik może zdecydować się zastosowanie 
rękawic innej klasy niż ta, zalecana w Tabeli D.1.

Klasa	 AC	 DC 
V rms	 V

0 0	 500	 750
0	 1000	 1500
1	 7500	 11250
2	 17000	 25500
3	 26500	 39750
4	 36000	 54000

OZNAKOWANIE PRODUKTU
Oznakowanie rękawic elektroizolacyjnych

1.	 Klasa/kategoria
2.	 Marka producenta
3.	 Symbol IEC odpowiedni dla prac pod napięciem
4.	 Miesiąc produkcji
5.	 Rok produkcji
6.	 Rozmiar rękawicy
7.	 Numer referencyjny norm IEC i EN
8.	 Numer referencyjny produktu na świadectwie badania typu EC
9.	 Symbol rękawic kompozytowych
10.	 Kod produktu producenta/dystrybutora
11.	 Numer partii producenta
12.	 Oznaczenie CE i numer jednostki notyfikowanej
13.	 Pola do wprowadzenia daty pierwszego użycia oraz kolejnych dat testów
14.	 Nazwa producenta

SZCZEGÓLNE WŁAŚCIWOŚCI: Rękawice zostały przetestowane pod kątem ich dodatkowych właściwości, jak 
następuje:
KATEGORIA A: Kwasoodporność 
KATEGORIA H: Olejoodporność 
KATEGORIA Z: Odporność na ozon
KATEGORIA C: Odporność na ekstremalnie niskie temperatury 

Rękawice Kategorii R są odporne na kwasy, oleje i ozon

Rękawice niniejsze są przeznaczone wyłącznie do prac w obrębie układów elektrycznych; celem przeprowadzonych 
testów szczególnych właściwości było wyłącznie potwierdzenie niezawodności rękawic w powyższych warunkach. 
Aby uzyskać szczegółowe informacje na temat przeprowadzonych badań należy zapoznać się z normą 
EN60903:2003, a stosowanie rękawic w powyższych warunkach powinno być monitorowane pod kątem możliwości 
ich przedwczesnej degradacji.

 ـل اًقفو تازافقلا مادختساب ةصاخلا تايصوتلا
EN 60903: 2003

CK ،C-CK ،B-CK ،A-CK ،F-LK ،E-LK ،D-LK ،C-LK ،B-LK ،A-LK-رموز القفازات
F-CK ،E-CK ،D

8، 9، 01، 11، و21الأحجام

الفئة A-LK :CZA و B-LK والفئة C-LK :CR وD-LK وE-LK وF-LK وA-CK ومزايا خاصة
F-CKو E-CKو D-CKو C-CKو B-CK

الجهة المخطرة 1230، أسترا تكنولوجي سنتر، كيترينج نورثانتس، المملكة المتحدةجهة التصديق

صُنِّفت هذه القفازات على أنها من معدات للحماية الشخصية، أو كما يُطلق عليها بالإنجليزية »برسونال بروتكشن إكوبمنت«، ويُرمز 
 EPP أوروبيان« بالإنجليزية  عليه  يُطلق  كما  أو  الشخصية،  الحماية  بمعدات  الخاصة  الأوروبية  للتوجيه  طبقًا  وذلك   ،)EPP( بـ  لها 
دايركتف«، الذي يحمل رقم »CEE/686/98«، كما تبين أن القفازات تلبي هذا التوجيه بالرجوع إلى المعيار الأوروبي المنُسَّق، أو كما 

.3002:30906 NE 3002:024 و NE يُطلق عليه بالإنجليزية »هارومونيزد إيوروبين ستاندرد«، رقم

اقرأ هذه التعليمات بعناية قبل استخدام هذا المنتج
تنبيه:

قد  والتي  ومحفزات،  طبيعي  مطاط  لاتكس  على  المنتج  هذا  يحتوي 
تتسبب في حدوث تفاعلات حساسية.

للأغراض  حصريًا  تُستخدم  أن  القفازات  هذه  من  الغرض 
الكهربائية.

وفحصها،  القفازات،  بصيانة  تتعلق  فقط  توجيهات  يلي  ما  يمثل 
وإعادة اختبارها واستخدامها بعد الشراء. 

التخزين
يجب تخزين القفازات في الحاوية أو العبوة الخاصة بها. يجب مراعاة ألا 
تكون القفازات مضغوطة، أو مطوية، أو مخزنة بالقرب من أنابيب 
البخار، أو أجهزة الإشعاع أو غيرها من مصادر الحرارة الاصطناعية، 
أو معرضة لأشعة الشمس المباشرة، أو الضوء الاصطناعي، أو مصادر 
بين  المحيطة  الحرارة  تتراوح درجة  أن  يُفضل  الأوزون.  أو  أخرى، 

.C° 1201 و
النقل

يوصى بتعبئة القفازات في حاوية أو عبوة فردية ذات كفاءة كافية 
لحماية القفازات بصورة سليمة من التلف.

الفحص قبل الاستخدام
زوج  كل  في  القفازين  فحص  يجب  الاستخدام،  قبل  مرة  كل  في 
بالعين، وكذلك وضعهما تحت اختبار الهواء المطبق يدويًا، حيثما 
أمكن. إذا رأيت أن أي من القفازين غير آمن، فلا يجوز استخدام 

هذا الزوج من القفازات ويجب إعادته للاختبار أو التخلص منه.

درجة الحرارة
يجب استخدام القفازات القياسية في المناطق التي تتراوح فيها درجات 
الحرارة المحيطة بين -52 و +C° 55، بينما يجب استخدام قفازات 
.C° 55+ في درجات حرارة محيطة تتراوح بين -04 و C الفئة

احتياطات عند الاستخدام
أو  الضوء،  أو  للحرارة،  داع  بدون  القفازات  تعريض  عدم  يجب 
التربنتين، أو  أو زيت  الشحوم،  أو  الزيت،  أن يُسمح لها بملامسة 
يتم  كان  إذا  القوية.  الأحماض  أو  البيضاء،  الكحولية  المشروبات 
ارتداء القفازات الواقية فوق قفازات عازلة، فيجب أن يكون حجم 
القفازات الواقية كافيًا بحيث لا يشوه الشكل الطبيعي للقفاز العازل. 
والجزء  الواقي  القفاز  وثاق  بين  للمسافة  الأدنى  الحد  يقل  ألا  يجب 
العلوي من وثاق قمة القفاز العازل عن تلك المسافة المحددة في جدول 

.3002:30906 NE 1 للتوجيه.E

العلوي  والجزء  الواقي  القفاز  وثاق  بين  المسافات   –  1.E جدول
من وثاق القفاز العازل

ملحوظة: يجب زيادة المسافة بمقدار mm 52 بالنسبة لمنتجات الفئة 
»c.d« 3 و4 في أنظمة التيار المستمر

العازلة.  للقفازات  الميكانيكية  الحماية  توفير  على  قدرتها  على 
يجب توخي الحذر فيما يتعلق بالحفاظ على القفاز الواقي خاليًا 
العازل. كما  القفاز  التلوث التي قد تصيب  من أي من أشكال 
تنظيفها  بعد  إلا  الملوثة  الواقية  القفازات  استخدام  عدم  يجب 
بشكل كامل من المواد الملوثة. يجب فحص السطح الداخلي من 
مدببة؛ يجب  أو  حادة  أشياء  أية  عن  للكشف  الواقية  القفازات 

تكرار هذا الفحص متى فُحِصت القفازات العازلة.

والماء في  بالصابون  المطاطية، يجب غسلها  القفازات  تلطخ  عند 
درجة حرارة لا تزيد عن تلك المحددة من قبل مصنع القفازات 
وتجفيفها جيدًا. إذا استمر القار أو الطلاء في الالتصاق بالقفاز، 
الفور بمذيب ملائم، مع تجنب  المتأثرة على  يجب مسح الأجزاء 
الفور  على  جيدًا  غسلها  ثم  للمذيبات،  الزائد  الاستخدام 

والتعامل معها كما هو محدد أعلاه.

أو من خلال  تتبلل عند الاستخدام  التي  القفازات  يجب تجفيف 
درجة  تجعل  بطريقة  ليس  ولكن  جيدة،  بصورة  وذلك  الغسيل 

.C° 56 حرارة القفازات تتجاوز

الفحص الدوري وإعادة الاختبار الكهربائي

يجب عدم استخدام أية قفازات من الفئة 1 و2 و3 و4، حتى 
تلك المخزنة، إلا إذا تم اختبارها كهربائيًا بما يتفق مع التوجيه 
تزيد عن ستة شهور.  فترة لا  NE 30906; 3002 خلال 
 09 حتى  يومًا   03 بين  الآن  شيوعًا  الأكثر  الفترات  تتراوح 

يومًا.

الهواء  تسريبات  فحص  يُعتبر  قد   ،0 والفئة   00 للفئة  بالنسبة 
أمرًا  البصري  والفحص  المستخدم(  يحددها  التي  )بالطريقة 
اختبار عزل كهربائي دوري  إجراء  يتم  قد  ملائمًا. مع ذلك، 
طلب  على  بناءً   3002  ;30906  NE التوجيه مع  يتفق  بما 

المالك وبتوصية من المصنع.

المواد المثيرة للحساسية المحتملة

مركابتوبنزوثيازول  و  الزنك،  دايإيثيلدايثيوكاربامات  مادة 
الزنك، والبارابين، وبروتين اللاتكس المطاطي الطبيعي

بالجهد  يتعلق  فيما  القفازات  فئة  باختيار  خاصة  إرشادات 
الكهربي الاسمي للنظام

هذه  مع  يتفق  بما  الُمصنعة  العازلة  القفازات  اختيار  تحديد  يتم 
المعايير وللاستخدام في التشغيل الفعلي بناءً على ما يلي:

أعلى جهد كهربي للنظام؛•

•)LLIR( مستوى العزل المطلوب للتشغيل الفعلي
أجهزة العزل الوقائية التكميلية المستخدمة من قبل العامل؛•
ممارسات العمل المطلوبة من قبل صاحب العمل والمستخدمة •

من قبل الموظف.

القفازات  من  فئة  لكل  به  الموصى  الكهربي  للجهد  الأقصى  الحد 
3002:30906 NE 1 من التوجيه.D محدد في جدول

جدول D.1 – تحديد الحد الأقصى لاستخدام الجهد الكهربي

الحد الأقصى لاستخدام الجهد الكهربي هو تقدير الجهد الكهربي 
الحد  التي تحدد  الوقائية  للأجهزة   )s.m.r(  c.a المستمر للتيار 
الأقصى للجهد الكهربي الاسمي للنظام المزوَد بالطاقة الذي يمكن 
الكهربي  الجهد  الاسمي  الكهربي  الجهد  يعادل  بأمان.  استخدامه 

من مرحلة إلى مرحلة في دوائر كهربائية متعددة المراحل.

إذا لم يكن هناك تعرض متعدد المراحل في منطقة النظام، وكان 
أنظمة  )القطبية في  المرحلة  مقتصرًا على  الكهربي  الجهد  تعرض 
المرحلة  اعتبار  فسيتم  الأرضية،  للقدرة   )c.d المتردد  التيار 
بمثابة  الأرضية  للقدرة   )c.d المستمر  التيار  أنظمة  في  )القطبية 

الجهد الكهربي الاسمي.

إذا تم عزل أو فصل معدات وأجهزة كهربائية أو عزلهم وفصلهم 
الموجود  المراحل  متعدد  التعرض  إزالة  يتم  الحالة  هذه  في  معًا، 
ذات  أرضية  )دائرة  ومحايدة  مؤرضة  دائرة كهربائية نجمية  على 
شعبتين( وإذا تم استخدام عزل تكميلي )مثلً: أجهزة استشعار 
عن  العامل  لعزل  هيكل(  على  مثبتة  عزل  أعمال  لمنصة  معزولة 
الأرض، فقد يتم اعتبار الجهد الكهربي الاسمي للتصميم كجهد 

كهربي للمرحلة إلى الأرض في هذه الدائرة الكهربائية.

علامات تميز المنتج
علامات تميز القفازات العازلة الكهربائية

1 الفئة/الفصيلة	.
2 العلامة التجارية للمصنع	.
3 رمز CEI لـ ملائم للتشغيل الفعلي	.
4 شهر التصنيع	.
5 سنة التصنيع	.
6 حجم اليد للقفاز	.
7 .	NEو CEI الرقم المرجعي القياسي لـ
8 .	CE الرقم المرجعي للمنتج في شهادة فحص النوع
9 رمز القفاز المركب	.

رمز منتج المبيعات للمصنع/الموزع	.10
رقم تشغيلة المصنعين	.11
علامة EC ورقم الجهة المخطرة	.12
شبكة لتحديد تاريخ أول استخدام وتواريخ الاختبارات التالية	.13
اسم المصنع	.14

مزايا خاصة: تم اختبار القفازات فيما يتعلق بمزايا إضافية كما يلي:
الفئة A: مقاوم للأحماض
الفئة H: مقاوم للزيوت
الفئة Z: مقاوم للأوزون

الفئة C: مقاوم لدرجة الحرارة المنخفضة للغاية
قفازات الفئة R مقاومة للأحماض والزيوت والأوزون

يتمثل الهدف من هذه القفازات في استخدامها بصورة حصرية للأغراض الكهربائية؛ في حين أن اختبارات المزايا الخاصة تضمن تماشي القفازات مع الشروط 
المذكورة أعلاه. يجب الرجوع إلى التوجيه 3002:30906NE للحصول على مزيد من التفاصيل حول الاختبارات التي تم إجراؤها، كما يجب مراقبة استخدام 

القفازات في إطار هذه الشروط للكشف عن التهالك السابق لأوانه. 

)mm( الحد الأدنى للمسافة بالمليمتر الفئة	 	
31 	0 ,00 	
52 	1
15 	2
67	 3
201 	4

ةئفلا

 طسوتملا رذج
 تلوفل يعيبرتلا

 ددرتم رايت
AC V rms

 رايتلا تلوف
 رمتسملا
DC V

0 0500750
010001500
1750011250
21700025500
32650039750
43600054000
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RECOMENDAÇÕES PARA SERVIÇO DE LUVAS 
CONFORME EN 60903: 2003

	CÓDIGOS DE LUVAS	 KL-A,KL-B, KL-C,KL-D,KL-E,KL-F,KC-A,KC-B,KC-C,KC-
D,KC-E,KC-F

	TAMANHOS	 8, 9, 10, 11 e 12
	PROPRIEDADES	 Categoria AZC: KL-A, KL-B e Categoria RC: KL-C, KL-D,
	ESPECIAIS 	 KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, KC-D, KC-E, KC-F
	ÓRGÃO DE	 Órgão Notificado 0321, Centro Tecnológico SATRA,
	CERTIFICAÇÃO 	 Kettering Northants, UK.

Estas luvas estão classificadas como Equipamento de Proteção Pessoal (PPE) pela Directiva 
Comunitária de PPE 89/686/EEC e, como demonstrado, cumprem a presente directiva através 
das Normas Padrão Europeias EN 420:2003 e EN 60903:2003.

LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES ANTES 
DE USAR ESTE PRODUTO

ADVERTÊNCIA:
ESTE PRODUTO CONTÉM LÁTEX E 
ACELERADORES DE BORRACHA 
NATURAL QUE PODEM CAUSAR REAÇÕES 
ALÉRGICAS.
ESTAS LUVAS DEVEM SER UTILIZADAS 
EXCLUSIVAMENTEPARAFINSELÉCTRICOS.
A informação seguinte serve como orientação 
apenas para a manutenção, inspeção, testes e 
uso de luvas após a compra. 
ARMAZENAMENTO
As luvas devem ser armazenadas no seu 
recipiente ou embalagem. Devem ser tomadas 
precauções de forma a garantir que as luvas não 
são comprimidas, dobradas ou armazenadas 
nas proximidades de canos de vapor, radiadores 
ou outras fontes de calor artificial, ou expostas à 
luz direta do sol, luz artificial ou a outras fontes 
ou ao ozono. É aconselhável que a temperatura 
ambiente esteja entre os 10ºC e os 21ºC.
TRANSPORTE
Recomenda-se que as luvas sejam embaladas 
num recipiente individual ou numa embalagem 
suficientemente resistente para proteger 
adequadamente as luvas de danos.
EXAMINAR ANTES DE USAR
Antes de cada uso, ambas as luvas do 
par devem ser inspecionadas visualmente 
e submetidas ao teste de ar, realizado 
manualmente, quando praticável. Se alguma 
das luvas for considerada insegura, o par não 
poderá ser usado e deve ser devolvido para 
testes ou para ser destruído.

TEMPERATURA
As luvas padrão devem ser utilizadas em 
áreas com temperaturas ambientes entre os 
-25ºC e os 55ºC, e as luvas de categoria C em 
temperaturas ambientes situadas entre os -40ºC
e os 55ºC.
PRECAUÇÕES NO USO
As luvas não devem ser expostas 
desnecessariamente ao calor ou à luz, nem 
devem entrar em contacto com óleo, graxa, 
terebintina, álcool branco ou ácido forte. Se 
as luvas protetoras forem usadas por cima 
de luvas isolantes, a luva protetora deve ser 
dimensionada e modelada de maneira a não 
alterar o formato natural da luva isolante. A 
distância mínima entre o manguito da luva 
protetora e a parte superior do manguito da luva 
isolante não deve ser menor que a especificada 
na tabela E.1 da EN 60903: 2003.

Tabela E.1 – Distâncias entre o manguito da 
luva protetora e a parte superior do manguito 
da luva isolante

Nota: A distância deve ser aumentada em 
25 mm para os produtos da Classe 3 e 4 em 
sistemas d.c.

As luvas protetoras que tenham servido 
para qualquer outra finalidade não devem 
ser usadas para proteger luvas isolantes. As 
luvas protetoras não devem ser usadas se 
tiverem buracos, rasgos ou outros defeitos que 
afetem a sua capacidade de fornecer proteção 
mecânica à luva isolante. Deve-se ter cuidado 
para manter a luva protetora livre de qualquer 
contaminação que possa danificar a luva 
isolante. As luvas protetoras contaminadas 
não devem ser usadas, a menos que tenham 
sido completamente limpas da substância 
contaminadora. A superfície interna das 
luvas protetoras deve ser inspecionada para 
averiguar a existência de objetos afiados ou 
pontiagudos; essa inspeção deve ser feita com 
a mesma frequência que a inspeção às luvas 
isolantes.
Quando as luvas de borracha ficam sujas, 
devem ser lavadas com sabão e água – a uma 
temperatura que não exceda a recomendada 
pelo fabricante das luvas – e completamente 
secas. Se houver compostos isolantes, como 
alcatrão e tinta, que continuem a aderir à luva, 
as partes afetadas devem ser imediatamente 
limpas com um solvente adequado, evitando 
o uso excessivo de solvente, e logo lavadas e
tratadas conforme descrito acima.
As luvas que ficarem molhadas durante a 
utilização ou por causa da lavagem, devem ser 
completamente secas, mas não de maneira a 
que a temperatura das luvas exceda os 65ºC.
INSPEÇÃO PERIÓDICA E NOVO TESTE 
ELÉTRICO
Não devem ser usadas luvas das classes 1, 2, 
3 e 4, mesmo as que estão armazenadas, a 
menos que tenham sido testadas eletricamente, 
de acordo com a EN 60903; 2003, num prazo 
máximo de seis meses. Os períodos mais 
comuns variam, atualmente, de 30 a 90 dias.
Para a classe 00 e classe 0, poderão ser 
considerados adequadas uma verificação de 
fugas de ar (o método será determinado pelo 
utilizador) e uma inspeção visual. No entanto, 
um teste dielétrico de rotina, de acordo com 
a EN 60903; 2003, é recomendado pelo 
fabricante e poderá ser realizado a pedido do 
proprietário.
ALERGIAS POTENCIAIS
Dietilditiocarbamato de zinco, 
mercaptobenzotiazol de zinco, parabenos, 
proteína látex de borracha natural.
DIRETRIZES PARA A SELEÇÃO DA CLASSE 
DA LUVA EM RELAÇÃO À VOLTAGEM 
NOMINAL DE UM SISTEMA
A escolha de luvas isolantes, fabricadas de 

acordo com esta norma e para uso num 
trabalho em circuito vivo, é determinada pelo 
seguinte:
•	 A maior voltagem do sistema;
•	 O nível de isolamento necessário para o

trabalho em circuito vivo (RILL);
•	 O equipamento isolante suplementar de

proteção utilizado pelo trabalhador;
•	 As práticas de trabalho exigidas pelo

empregador e utilizadas pelo empregado.
A voltagem máxima de uso recomendada para 
cada classe de luvas é estabelecida na Tabela 
D.1. da EN 60903:2003

Tabela D.1 – Designação da voltagem máxima 
de uso

A voltagem máxima de uso é a classificação 
A.C. (r.m.s.) do equipamento de proteção que 
designa a tensão nominal máxima do sistema
energizado que pode ser trabalhada com
segurança. A tensão nominal é igual à tensão
fase-fase em circuitos multifásicos.
Se não houver exposição multifásica numa área 
do sistema e a exposição à tensão for limitada 
à fase (polaridade em sistemas D.C.) para 
potencial de aterramento, a fase (polaridade 
em sistemas D.C.) ao potencial de aterramento 
deve ser considerada como a tensão nominal.
Se o equipamento e os dispositivos elétricos 
estiverem isolados, de modo a que a exposição 
multifásica num circuito estrela neutro aterrado
(circuito de aterramento em estrela) seja 
removida, e se houver isolamento suplementar 
(por exemplo, um dispositivo aéreo isolado de 
uma plataforma de trabalho isolante montada 
em estrutura) usado para isolar o trabalhador 
da terra, então a tensão de projeto nominal 
pode ser considerada como a tensão fase-terra 
naquele circuito.
O utilizador pode decidir usar uma classe de 
luvas diferente da recomendada na Tabela D.1.

MARCAÇÃO DO PRODUTO
Marcação da luva isolante elétrica

1.	 Classe/Categoria
2.	 Marca do Fabricante
3.	 IEC Símbolo de adequação para trabalho em circuito vivo
4.	 Mês de Fabricação
5.	 Ano de Fabricação
6.	 Tamanho da mão da luva
7.	 Número de Referência Padrão IEC e EN
8.	 Número de Referência de Produto no Certificado de Exame Tipo EC
9.	 Símbolo da Composição da Luva
10.	 Código do Produto de Vendas do Fabricante / Distribuidor
11.	 Número de Lote do Fabricante
12.	 Marca CE e Número do Corpo Notificado
13.	 Grelha de marcação da primeira data de uso e datas de teste 

subsequentes
14.	 Nome do Fabricante	

PROPRIEDADES ESPECIAIS: As luvas foram testadas para propriedades adicionais, da seguinte forma:
CATEGORIA A: Resistência à Acidez 
CATEGORIA H: Resistência à Óleosidade 
CATEGORIA Z: Resistência ao Ozono
CATEGORIA C: Resistência a Temperaturas Extremamente Baixas
As luvas da Categoria R são resistentes ao ácido, óleo e ozono
Estas luvas destinam-se a ser usadas exclusivamente para fins elétricos; o teste de propriedade especial serve para 
garantir a integridade das luvas dentro das condições acima referidas. Deve ser feita referência à EN60903: 2003 
para obter detalhes do teste realizado, e o uso de luvas nestas condições deve ser monitorado para detetar uma 
degradação prematura.

Classe	 Distância Mínima (mm)
00,0	 13
1	 25
2	 51
3	 76

	 4	 102

Classe	 AC	 DC 
V rms	 V

0 0	 500	 750
0	 1000	 1500
1	 7500	 11250
2	 17000	 25500
3	 26500	 39750
4	 36000	 54000

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ПЕРЧАТОК В 
СООТВЕТСТВИИ СО СТАНДАРТОМ EN 60903:2003

	КОДЫ ПЕРЧАТОК	 KL-A, KL-B, KL-C, KL-D, KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, 
KC-D, KC-E, KC-F

	РАЗМЕРЫ	 8, 9, 10, 11 и 12
	ОСОБЫЕ СВОЙСТВА	 Категория AZC: KL-A, KL-B и категория RC: KL-C, KL-D, 

KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, KC-D, KC-E, KC-F
	СЕРТИФИЦИРУЮЩИЙ	 Аккредитованный орган сертификации № 0321,
	ОРГАН 	 Технологический центр SATRA, Kettering Northants, 

Соединенное Королевство.

Данные перчатки относятся к категории средств индивидуальной защиты (PPE) согласно 
Директиве Европейского союза по PPE 89/686/EEC. Они соответствуют требованиям этой 
Директивы и единых европейских стандартов EN 420: 2003 и EN 60903:2003.

ТЩАТЕЛЬНО ИЗУЧИТЕ НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО 
ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ИЗДЕЛИЙ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ :
ДАННЫЕ ИЗДЕЛИЯ СОДЕРЖАТ 
НАТУРАЛЬНЫЙ КАУЧУКОВЫЙ ЛАТЕКС И 
ВУЛКАНИЗИРУЮЩИЕ ДОБАВКИ, КОТОРЫЕ 
МОГУТ ВЫЗЫВАТЬ АЛЛЕРГИЧЕСКИЕ 
РЕАКЦИИ.
ДАННЫЕ ПЕРЧАТКИ ПРЕДНАЗНАЧЕНЫ 
ТОЛЬКО ДЛЯ ЗАЩИТЫ ОТ ПОРАЖЕНИЯ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ.
В настоящем руководстве рассмотрены 
только вопросы обслуживания, проверки, 
повторного испытания и использования 
перчаток после их приобретения. 
ХРАНЕНИЕ
Перчатки следует хранить в первоначальной 
упаковке. Не допускается хранение в 
сжатом, сложенном состоянии, вблизи труб 
парового отопления, радиаторов или других 
источников тепла, а также при воздействии 
прямых солнечных лучей, мощных 
источников искусственного света или других 
источников озона. Рекомендуется хранить 
изделия при температуре от 10ºC до 21ºC.
ТРАНСПОРТИРОВКА
Рекомендуется упаковывать перчатки в 
отдельную достаточно прочную упаковку, 
чтобы защитить их от повреждения.
ПРОВЕРКА ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Каждый раз перед использованием оба 
изделия в паре необходимо тщательно 
осмотреть и, если это возможно, проверить 
на герметичность вдуванием воздуха. Если 
хотя бы одна перчатка вызывает подозрение, 
эту пару следует изъять из эксплуатации и 
отправить на испытание или уничтожение.

ТЕМПЕРАТУРНЫЙ РЕЖИМ
Перчатки в стандартном исполнении могут 
использоваться при температуре от -25ºC 
до +55ºC, а перчатки категории “C” — при 
температуре от -40ºC до +55ºC.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Не допускается подвергать перчатки 
воздействию высоких температур, мощных 
лучей света, масел, жиров, скипидара, уайт-
спирита или сильных кислот. Если поверх 
диэлектрических перчаток надеваются 
защитные перчатки, размер защитных 
перчаток должен быть таков, чтобы они не 
деформировали первоначальную форму 
диэлектрических перчаток. Минимальное 
расстояние от края краги защитной 
перчатки до края краги диэлектрической 
перчатки должно быть не меньше значения, 
указанного в таблице E.1 (согласно 
стандарту EN 60903:2003).

Таблица E.1. Расстояние от края краги 
защитной перчатки до края краги 
диэлектрической перчатки

Примечание: для изделий класса 3 и 4 при 
работе с напряжением постоянного тока 
это расстояние должно быть увеличено на 
25 мм.

Не допускается использовать для защиты 
диэлектрических перчаток защитные 
перчатки, которые были ранее использованы 
для любых других целей. Не допускается 
использовать защитные перчатки, имеющие 
повреждения, такие как дыры и потертости, 
или другие дефекты, которые могут 
снизить степень механической защиты 
диэлектрических перчаток. На защитных 
перчатках не должно быть загрязнений, 
которые могут повредить диэлектрические 
перчатки. Загрязненные защитные перчатки 
не допускается использовать без тщательной 
очистки. Одновременно с проверкой 
диэлектрических перчаток необходимо 
проверять внутреннюю поверхность 
защитных перчаток, чтобы на ней не было 
никаких режущих или колющих частиц.
Загрязненные резиновые перчатки 
необходимо вымыть в мыльной 
воде, соблюдая рекомендованную 
производителем температуру, а затем 
тщательно просушить. Прилипшие к 
перчатке изолирующие вещества, такие 
как смола или краска, следует немедленно 
удалить, используя минимальное количество 
подходящего растворителя, а затем сразу 
промыть и просушить, как описано выше.
Перчатки, которые стали влажными в 
процессе работы или после промывки, 
необходимо тщательно просушить при 
температуре не выше 65ºC.
ПЕРИОДИЧЕСКИЙ ОСМОТР И ПРОВЕРКА 
ДИЭЛЕКТРИЧЕСКИХ СВОЙСТВ
Перчатки классов 1, 2, 3 и 4, даже при 
условии надлежащего хранения, не 
допускается использовать без проверки 
диэлектрических свойств по стандарту EN 
60903; 2003. Проверку следует проводить не 
реже одного раза в шесть месяцев. Обычно 
этот период составляет от 30 до 90 дней.
Для классов 00 и 0 достаточно выполнить 
внешний осмотр и проверку на утечку воздуха 
(метод определяет пользователь). Однако 
производитель рекомендует выполнять 
регламентные испытания диэлектрических 
свойств по стандарту EN 60903; 2003.
ПОТЕНЦИАЛЬНЫЕ АЛЛЕРГЕНЫ
Диэтилдитиокарбомат цинка, 
меркаптобензотиазол цинка, парабены, 
латексный белок из натурального каучука.
УКАЗАНИЯ ПО ВЫБОРУ КЛАССА 
ДИЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПЕРЧАТОК В 
ЗАВИСИМОСТИ ОТ НОМИНАЛЬНОГО 
НАПРЯЖЕНИЯ В ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ 
СИСТЕМЕ
Выбор диэлектрических перчаток, 

выполненных в соответствии с указанным 
выше стандартом, для работы под 
напряжением определяется следующими 
критериями:
•	 максимальное напряжение в системе;
•	 требуемый уровень изоляции для работы
под напряжением(RILL);

•	 используемое дополнительное защитное
изолирующее оборудование;

•	 методика работ, которую требует
выполнять работодатель и которая
используется работником.

Максимальное напряжение, рекомендуемое
для каждого класса перчаток, указано в
таблице D.1 (по стандарту EN 60903:2003).

Таблица D.1. Максимальное напряжение

Максимальное напряжение соответствует 
номинальному напряжению переменного тока 
(среднеквадратичное значение) защитного 
оборудования, которое равно максимальному 
номинальному напряжению системы 
для безопасной работы. Номинальное 
напряжение равно межфазному напряжению 
в многофазных цепях.
Если в системе нет открытых многофазных 
цепей и открытые цепи ограничиваются 
только однофазным напряжением (полярное 
напряжение в системах постоянного 
тока) относительно нулевого потенциала, 
номинальное напряжение соответствует 
напряжению между фазой и нулевым 
потенциалом (полярное напряжение в 
системах постоянного тока).
Если электрооборудование изолировано или 
отключено от источника питания, а также 
если имеет место и первое, и второе, так 
что в многофазном соединении “звездой” 
с заземленной нейтралью напряжение 
отсутствует и дополнительная изоляция 
(например, изолированная рабочая 
платформа) используется для изоляции 
оператора от земли, номинальным 
напряжением можно считать напряжение 
фаза-земля в этой цепи.
По своему усмотрению оператор может 
использовать перчатки другого класса, 
отличного от рекомендованного в таблице 
D.1.

МАРКИРОВКА ИЗДЕЛИЯ
Маркировка диэлектрических перчаток

1.	 Класс/категория
2.	 Торговая марка
3.	 Знак IEC, допускающий работу под напряжением
4.	 Месяц выпуска
5.	 Год выпуска
6.	 Размер руки
7.	 Идентификационный номер по стандартам IEC и EN
8.	 Идентификационный номер изделия в сертификате испытаний типа ЕС
9.	 Обозначение композитного материала перчаток
10.	 Код изделия производителя/дистрибьютора
11.	 Номер партии производителя
12.	 Знак и номер уполномоченного органа СE
13.	 Место для даты первого использования и дат последующих проверок
14.	 Производитель

ОСОБЫЕ СВОЙСТВА: перчатки испытываются на следующие дополнительные условия эксплуатации:
КАТЕГОРИЯ A: кислотостойкие
КАТЕГОРИЯ H: маслостойкие
КАТЕГОРИЯ Z: стойкие к воздействию озона
КАТЕГОРИЯ C: стойкие к низким температурам
Перчатки категории R — стойкие к кислотам, маслам и озону.
Данные перчатки разрешается использовать только для защиты от поражения электрическим током. 
Для подтверждения пригодности к использованию в указанных условиях необходимо провести 
испытания особых свойств. Для проверки пригодности к использованию в указанных условиях и 
контроля преждевременного ухудшения свойств необходимо выполнять испытания в соответствии со 
стандартом EN60903:2003.

	Категория	 Минимальное расстояние 
(мм)

00,0	 13
1	 25
2	 51
3	 76

	 4	 102

Класс	 Tension	 Tension 
AC RMS 	 DC RMS

0 0	 500	 750
0	 1000	 1500
1	 7500	 11250
2	 17000	 25500
3	 26500	 39750
4	 36000	 54000

RECOMENDACIONES PARA GUANTES EN 
SERVICIO CONFORME A EN 60903: 2003

	CÓDIGOS DE GUANTES	KL-A, KL-B, KL-C, KL-D, KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, 
KC-C, KC-D, KC-E, KC-F

	TALLAS	8, 9, 10, 11 y 12
	PROPIEDADES	Categoría AZC: KL-A,KL-B y Categoría RC: KL-C,
	ESPECIALES 	KL-D, KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, KC-D, KC-E, KC-F
	ORGANISMO	Organismo Informado 0321, SATRA Technology Centre,
	CERTIFICADOR 	KetteringNorthants,UK.

Estos guantes están clasificados como Equipos de Protección Personal (PPE) por la Directiva 
Europea sobre PPE 89/686/EEC y está certificado que cumplen con esta Directiva a través de la 
Norma Europea Armonizada EN 420:2003 y EN 60903:2003.

LEA ESTAS INSTRUCCIONES ATENTAMENTE ANTES DE UTILIZAR 
ESTE PRODUCTO 

PRECAUCIÓN:
ESTE PRODUCTO CONTIENE LÁTEX DE 
CAUCHONATURALYACELERADORES 
QUE PODRÁN CAUSAR REACCIONES 
ALÉRGICAS.
ESTOS GUANTES ESTÁN PENSADOS PARA 
SER UTILIZADOS EXCLUSIVAMENTE PARA 
TRABAJOSELÉCTRICOS.
Los siguientes puntos se presentan a modo 
orientativoparaelmantenimiento,lainspección, 
lareevaluaciónyelusodelosguantesdespués 
delacompra. 
ALMACENAMIENTO
Los guantes deben ser guardados en su propio 
contenedoroembalaje.Tengalaprecaución 
de asegurase de que los guantes no queden 
comprimidos, plegados ni guardados cerca de 
tuberíasdevapor,radiadoresuotrasfuentes 
decalorartificial.Tampocodebenquedar 
expuestosalaluzdirectadelsol,aluzartificial 
niaotrasfuentesdeluz,nialozono.Lo 
recomendableesquelatemperaturaambiente 
seadeentre10ºCy21ºC.
TRANSPORTE
Se recomienda que los guantes sean 
embaladosenuncontenedoroembalaje 
individualconlafuerzasuficientecomopara 
protegerloscorrectamenteyquenosedañen.
REVISIÓN ANTES DEL USO
Antes de cada uso, ambos guantes del mismo 
pardebenserinspeccionadosvisualmente 
yselesdebeaplicarunapruebadeaire 
manualmente,cuandoseaprácticohacerlo. 
Sisecreequealgunodelosguantesnoes 
seguro,nosedebeusarelparydebeser 

devuelto para que se vuelva a probar o para 
queseadestruido.
TEMPERATURA
Los guantes estándar deben ser usados en 
lugarescontemperaturaambientedeentre 
-25ºC y +55ºC y los guantes de categoría C 
enlugarescontemperaturaambientedeentre
-40ºC y + 55ºC.
PRECAUCIONES DE USO
Los guantes no deben quedar expuestos 
innecesariamentealcalornialaluznise 
debepermitirqueentrenencontactocon 
aceite,grasa,trementina,aguarrásoácidos 
fuertes.Siseusanguantesprotectoressobre 
losguantesaislantes,elguanteprotectordebe 
teneruntamañoyformaquenopermitaqueel 
guante aislante se deforme de su forma natural. 
Ladistanciamínimaenteelpuñodelguante 
protectorylapartesuperiordelpuñodelguante 
aislantenodebeserinferioralaespecificadaen 
latablaE.1deEN60903:2003.

Tabla E.1 – Distancias entre el puño del guante 
protectorylapartesuperiordelpuñodelguante 
aislante

Nota: La distancia debe aumentarse en 25 mm 
paralosproductosdeClase3y4ensistemas 
deDC.

Clase	Distancia Mínima (mm)
00,0	13
1	25
2	51
3	76

	4	102

Los guantes protectores que hayan sido 
utilizadosparacualquierotropropósitono 
debenserutilizadosparaprotegerguantes 
deaislamiento.Nosedebenusarlosguantes 
protectoressipresentanagujeros,roturasu 
otrosdefectosqueafectensucapacidaddedar 
protecciónmecánicaalguantedeaislamiento. 
Sedebetenerlaprecaucióndemantener 
elguanteprotectorlibredecontaminación 
quepudieradañaralguantedeaislamiento. 
Nosedebenusarguantesprotectores 
contaminados,exceptoquesehayanlimpiado 
cuidadosamente,quitandolasustancia 
contaminante.Sedebeinspeccionarla 
superficieinternadelosguantesdeprotección 
paraobservarsipresentaobjetosafiladoso 
puntiagudos;estainspecciónsedeberealizar 
cadavezqueseexaminenlosguantesde 
aislamiento.
Cuando se ensucian los guantes de goma, 
sedebenlavarconaguayjabónauna 
temperaturaquenosuperelatemperatura 
recomendadaporelfabricantedelguanteyse 
debensecarcuidadosamente.Sisecontinúan 
pegandocompuestosaislantesalguante, 
comoalquitránopintura,laspartesafectadas 
sedebenlimpiarinmediatamenteconun 
disolventeapropiado,evitandoelusoexcesivo 
dedisolventeydespuéssedeberálavarytratar 
inmediatamentecomosedescribearriba.
Los guantes que se humedezcan al usarlos o 
allavarlos,debensecarsecuidadosamente, 
perosinquelatemperaturadelguantesupere 
los65ºC.
INSPECCIÓN PERIÓDICA Y NUEVAS 
PRUEBAS ELÉCTRICAS
No se debe utilizar ningún guante de clase 1, 2, 
3 o 4, ni siquiera los que están almacenados, 
excepto que hayan pasado pruebas eléctricas 
conformealanormativaEN60903;2003 
dentrodeunperíodomáximodeseismeses. 
Losperíodosmáscomunesactualmentevarían 
de30a90días.
Para la clase 00 y la clase 0, un control de 
pérdidadeaire(elmétodoaserdeterminado 
porelusuario)yunainspecciónvisual, 
podránserconsideradoscomoadecuados. 
Sinembargo,sepuederealizarunaprueba 
dieléctricaderutinaconformealanormativa 
EN60903;2003asolicituddelpropietarioyes 
recomendablequelarealiceelfabricante.
POTENCIALES ALÉRGENOS
Dietilditiocarbamato de zinc, 
mercaptobenzotiazoldezinc,parabenos, 
proteínadelátexdecauchonatural.
PAUTAS PARA SELECCIONAR LA CLASE 
DE GUANTE EN RELACIÓN AL VOLTAJE 

NOMINAL DE UN SISTEMA
La elección de los guantes aislantes fabricados 
conformeaestanormayparasuusoentrabajo 
contensiónsedeterminadelasiguiente 
manera:
•	El voltaje más alto del sistema;
•	El nivel de aislamiento requerido para trabajar
contensión(RILL);

•	Los equipos de aislamiento de protección
complementariautilizadosporeloperario;

•	Las prácticas de trabajo requeridas por el
empleadoryutilizadasporelempleado.

En la Tabla D.1. referente a la normativa EN 
60903:2003seespecificaelvoltajemáximode
usorecomendadoparacadaclasedeguante.
Tabla D.1 – Especificación de voltaje máximo 
de uso

El voltaje máximo de uso es el voltaje nominal 
decorrientealterna(AC)(r.m.s.)delequipode 
protecciónquedesignaelvoltajenominalmáximo 
delsistemaquellevalacorrienteyconelquese 
puedetrabajardeformasegura.Elvoltajenominal 
esigualalvoltajedefaseafaseencircuitosde 
múltiplesfases.
Si no hay una exposición a múltiples fases en 
unáreadelsistemaylaexposiciónalvoltajese 
limitaalafase(polaridadensistemasdeDC)con 
potencialdeconexiónatierra,sedebeconsiderar 
queelvoltajenominaleselpotencialdelafase 
(polaridadensistemasdeDC)deconexióna 
tierra.
Si los equipos y dispositivos eléctricos están 
aisladososeparados,oambos,deformaquese 
eliminelaexposicióndelasmúltiplesfasesenun 
circuitoconectadoatierra,dearranqueenneutro 
(circuitoenYconconexiónatierra)ysiseutiliza 
aislamientocomplementario(porejemplo,un 
dispositivoaéreoaisladodeunaplataformade 
trabajodeaislamientomontadaenunaestructura) 
paraaislaraloperariodelsuelo,elvoltajenominal 
deldiseñopuedeserconsideradoelvoltajedela 
faseatierradeesecircuito.
El usuario puede elegir una clase de guante 
diferentealarecomendadaenlaTablaD.1.

Clase	AC	DC 
V rms	V

0 0	500	750
0	1000	1500
1	7500	11250
2	17000	25500
3	26500	39750
4	36000	54000

SEÑALIZACIÓN EN EL PRODUCTO
Señalización en el Guante de Aislamiento Eléctrico

1.	Clase/Categoría
2.	Marca del Fabricante
3.	Símbolo de IEC que indica Apropiado para Trabajo con Tensión
4.	Mes de Fabricación
5.	Año de Fabricación
6.	Tamaño de la mano del guante
7.	Número de Referencia de las Normas IEC y EN
8.	Número de Referencia del Producto en el Tipo de Certificado de Examen CE
9.	Símbolo de Guante Compuesto
10.	Código de Venta del Producto del Fabricante/Distribuidor
11.	Número de Lote del Fabricante
12.	Marca CE y Número del Organismo Informado
13.	Cuadro para marcar la primera fecha de uso y fechas de las pruebas posteriores
14.	Nombre del Fabricante

PROPIEDADES ESPECIALES: Los guantes fueron analizados para observar si poseen las siguientes 
propiedades adicionales:
CATEGORÍA A: Resistencia a Ácidos 
CATEGORÍA H: Resistencia a Aceites 
CATEGORÍA Z: Resistencia al Ozono
CATEGORÍA C: Resistencia a Temperaturas Extremadamente Bajas 
Los guantes de categoría R son resistentes a los ácidos, al aceite y al ozono.
Estos guantes están diseñados para ser utilizados exclusivamente para trabajos eléctricos; el análisis 
de propiedades especiales tiene como objetivo asegurar la integridad de los guantes dentro de las 
condiciones anteriormente expuestas. Se debe dirigir a EN60903:2003 para estudiar los detalles de 
las pruebas realizadas y se debe supervisar el uso de los guantes dentro de estas condiciones para 
observar si presentan una degradación prematura. 

ELDİVENLER İÇİN EN 60903:2003 
KULLANIM ÖNERİLERİ

	ELDİVEN KODLARI	KL-A, KL-B, KL-C, KL-D, KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, 
KC-D, KC-E, KC-F

	EBATLAR	8, 9, 10, 11 ve 12
	ÖZEL ÖZELLİKLER	Kategori AZC: KL-A, KL-B ve Kategori RC: KL-C, KL-D, 

KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, KC-C, KC-D, KC-E, KC-F
	BELGELENDİRME	Onaylanmış Kurum 0321, SATRA Technology Centre,
	KURULUŞU	Kettering Northants, Birleşik Krallık.

Bu eldivenler, Avrupa PPE Yönetmeliği 89/686/EEC tarafından Kişisel Koruyucu Ekipman (PPE) 
olarak sınıflandırılmış olup Uyumlaştırılmış Avrupa Standardı EN 420:2003 ve EN 60903:2003 ile 
bu Yönetmeliğe uygun olduğu görülmüştür.

BU ÜRÜNÜ KULLANMADAN ÖNCE BU TALİMATLARI DİKKATLE 
OKUYUNUZ

DİKKAT:
BU ÜRÜNDE DOĞAL KAUÇUK LATEKS VE 
HIZLANDIRICILAR BULUNMAKTA OLUP 
BUNLARALERJİKREAKSİYONLARASEBEP 
OLABİLİR. 
BU ELDİVENLER ÖZELLİKLE ELEKTRİK 
ÇALIŞMALARINDAKULLANIMAYÖNELİKTİR.
Aşağıdakiler, satın alma işleminden sonra 
eldivenlerinbakımı,denetlenmesi,tekrartest 
edilmesivekullanılmasıaçısındansadecebir 
rehberniteliğindedir.
DEPOLAMA
Eldivenler kabında veya ambalajında 
saklanmalıdır.Eldivenlerinsıkıştırılmamasına, 
katlanmamasınaveyabuharborularına, 
radyatörlereveyadiğeryapayısıkaynaklarına 
yakınsaklanmamasınaveyadoğrudangüneş 
ışığına,suniışığaveyabaşkakaynaklaraveya 
ozonamaruzkalmamasınadikkatedilmelidir. 
Ortamsıcaklığının10ºCila21ºCarasında 
olmasıistenir.
TAŞIMA
Eldivenlerin hasar görmesini tam olarak 
önlemekiçineldivenlerinayrıbirkaplaveya 
yeterincegüçlübirambalajlapaketlenmesi 
önerilir.
KULLANMADAN ÖNCE İNCELEME
Her kullanımdan önce, bir çift eldivenin iki 
tekidegörselolarakkontroledilmelive 
uygulanabilirolduğundaelleuygulananhava 
testinetabitutulmalıdır.Eldivenlerdenherhangi 
biriningüvenliolmadığıdüşünülürse,buçift 
kullanılmamalıvetestedilmekveyaimha 

edilmek üzere iade edilmelidir.
SICAKLIK
Standart eldivenler, ortam sıcaklığı -25ºC ile 
+ 55ºC arasında olan alanlarda, C kategorisi
eldivenlerise-40ºCile+55ºCarasındakiortam
sıcaklıklarındakullanılmalıdır.
KULLANIM TEDBİRLERİ
Eldivenler ısıya veya ışığa gereksiz şekilde 
maruzbırakılmamalıveyayağ,gres,terebentin, 
beyazispirtoveyagüçlüasitletemas 
ettirilmemelidir.Koruyucueldivenleryalıtkan 
eldivenüzerinegiyilirse,koruyucueldiven, 
yalıtkaneldivenindoğalşeklibozulmayacak 
şekildeboyutlandırılmalıveşekillendirilmelidir. 
Koruyucueldiveninmanşetiileyalıtkan 
eldiveninmanşetininüstkısmıarasındaki 
minimummesafeEN60903:2003’ünE.1 
tablosundabelirtilendeğerdendahaaz 
olmamalıdır.

Tablo E.1 –Koruyucu eldivenin manşeti 
ileyalıtkaneldiveninmanşetininüstkısmı 
arasındakimesafeler

Not: d.c. sistemlerindeki Sınıf 3 ve 4 ürünleri için 
mesafe25mmarttırılmalıdır.

Sınıf	Minimum Mesafe (mm)
00,0	13
1	25
2	51
3	76

	4	102

Başka herhangi bir amaçla kullanılmış olan 
koruyucu eldivenler, yalıtkan eldivenleri 
korumak için kullanılmamalıdır. Koruyucu 
eldivenler, yalıtkan eldivene mekanik koruma 
sağlama yeteneklerini etkileyen delikler, 
yırtıklar veya başka kusurlar bulunması 
durumunda kullanılmamalıdır. Koruyucu 
eldivenin, yalıtkan eldivene hasar verebilecek 
herhangi bir kontaminasyondan uzak 
tutulması konusunda dikkatli olunmalıdır. 
Kontamine olmuş koruyucu eldivenler, 
bulaşmış maddeden iyice temizlenmedikçe 
kullanılmamalıdır. Koruyucu eldivenlerin 
iç yüzeyi keskin veya sivri uçlu nesneler 
açısından incelenmelidir; bu denetleme, 
yalıtkan eldivenlerin incelendiği kadar sık 
yapılmalıdır.
Lastik eldivenler kirlendiğinde, eldiven üreticisi 
tarafından tavsiye edilen sıcaklığı aşmayan bir 
sıcaklıkta sabun ve su ile yıkanmalı ve iyice 
kurutulmalıdır. Katran ve boya gibi yalıtkan 
bileşikler eldivene yapışmaya devam ederse, 
etkilenen parçalar, aşırı solvent kullanımından 
kaçınacak şekilde uygun bir solventle derhal 
silinmeli ve ardından hemen yıkanarak 
yukarıda tarif edilen işlemlerden geçirilmelidir.
Kullanımda veya yıkanarak ıslak hale 
gelen eldivenler iyice kurutulmalıdır, ancak 
eldivenlerin sıcaklığının 65ºC’yi aşmasına 
neden olacak şekilde kurutulmamalıdır.
PERİYODİK KONTROL VE ELEKTRİKSEL 
YENİDEN TEST ETME
EN 60903:2003’e göre maksimum 6 aylık 
bir süre içerisinde elektriksel olarak test 
edilmedikleri sürece, depoda tutulanlar dahil 
olmak üzere 1, 2, 3 ve 4 sınıfı hiçbir eldiven 
kullanılmamalıdır. En yaygın dönemler şu an 
30 gün ila 90 gün arasında değişmektedir.
00 sınıfı ve 0 sınıfı için, hava sızıntılarının 
kontrolü (kullanıcı tarafından belirlenecek 
yöntem) ve görsel inceleme yeterli kabul 
edilebilir. Bununla birlikte, EN 60903:2003 
uyarınca rutin bir dielektrik testi sahibinin isteği 
üzerine yapılabilmekte olup üretici tarafından 
tavsiye edilmektedir.
OLASI ALERJENLER
Çinko dietilditiokarbamat, Çinko 
merkaptobenzotiazol, Parabenler, Doğal 
kauçuk lateks proteini.
BİR SİSTEMİN NOMİNAL GERİLİMİ 
İLE İLİŞKİLİ OLARAK ELDİVEN SINIFI 
SEÇİMİNE YÖNELİK KILAVUZ BİLGİLER

Bu standarda uygun olarak ve gerilim altındaki 
çalışmalarda kullanılmak üzere üretilen 
yalıtkan eldivenlerin seçimi aşağıdaki şekilde 
belirlenir:
•Sistemin en yüksek gerilimi;
•Gerilim altında çalışma (RILL) için gerekli
olan yalıtım seviyesi;

•Çalışan tarafından kullanılan tamamlayıcı
koruyucu yalıtım ekipmanı;

•İşveren tarafından gerek görülen ve çalışan
tarafından kullanılan çalışma pratikleri.

Her eldiven sınıfı için önerilen maksimum
kullanım gerilimi EN 60903:2003’ün Tablo 
D.1.’inde tanımlanmıştır

Tablo D.1 – Maksimum kullanım geriliminin 
tayini

Maksimum kullanım gerilimi, güvenli bir şekilde 
çalışılabilen güç verilmiş sistemin maksimum 
nominal gerilimini belirleyen koruyucu 
ekipmanın a.c. gerilim (r.m.s.) değeridir. 
Nominal gerilim, çok fazlı devrelerdeki fazlar 
arası gerilime eşittir.
Bir sistem alanında çok fazlı maruziyet yoksa 
ve gerilim maruziyeti fazdan (d.c. sistemlerinde 
polarite) toprağa potansiyel ile sınırlıysa, fazdan 
(d.c. sistemlerinde polarite) toprağa potansiyel, 
nominal gerilim olarak kabul edilmelidir.
Elektrikli ekipman ve cihazlar, topraklanmış, 
nötr bir yıldız devresindeki (topraklı wye 
devresi) çok fazlı maruziyet giderilecek şekilde 
yalıtılmış veya izole edilmiş veya her ikisi 
uygulanmış ise ve çalışanı yerden yalıtmak 
için tamamlayıcı yalıtım (örn. yapıya monte 
edilmiş yalıtıcı çalışma platformunun yalıtılmış 
hava aleti) kullanılmışsa, bu durumda nominal 
tasarım gerilimi, bu devredeki fazdan toprağa 
gerilim olarak düşünülebilir.
Kullanıcı, Tablo D.1’de tavsiye edilenlerden 
farklı bir eldiven sınıfı kullanmaya karar 
verebilir.

Sınıf	AC	DC 
V rms	V

0 0	500	750
0	1000	1500
1	7500	11250
2	17000	25500
3	26500	39750
4	36000	54000

ÜRÜN İŞARETLEME
Elektrik Yalıtımı Eldiveni İşaretleri

1.	Sınıf/Kategori
2.	Üreticinin Markası
3.	Gerilim Altında Çalışma için Uygun olan IEC Sembolü
4.	Üretildiği Ay
5.	Üretildiği Yıl
6.	Eldiven el boyutu
7.	IEC ve EN Standart Referans Numarası
8.	EC Türü İnceleme Sertifikasındaki Ürün Referans Numarası
9.	Kompozit Eldiven Sembolü
10.	Üretici/Distribütör Satış Ürün Kodu
11.	Üretici Parti Numarası
12.	CE İşareti ve Bildirilen Gövde Numarası
13.	İlk kullanım tarihini ve sonraki test tarihlerini işaretleme tablosu
14.	Üretici Adı

ÖZEL ÖZELLİKLER: Eldivenler aşağıdaki gibi ek özellikleri açısından test edilmiştir:
KATEGORİ A: Asit Direnci 
KATEGORİ H: Yağ Direnci 
KATEGORİ Z: Ozon Direnci
KATEGORİ C: Son Derece Düşük Sıcaklık Direnci 
Kategori R eldivenleri asit, yağ ve ozon dirençlidir
Bu eldivenler sadece elektrik amacıyla kullanılmak üzere tasarlanmıştır; özel özellik testi, yukarıdaki 
koşullarda eldivenlerin bütünlüğünden emin olmak içindir. Yapılan testlerin ayrıntıları için EN60903:2003’e 
başvurulmalı ve bu şartlarda eldivenlerin kullanımı erken bozulma açısından izlenmelidir.

GLOVES
Instruction of Use

Manual

1,62, M.G. Rd., Vasai East, Thane - 401208, India. 
Tel.: +91 250 3057500  ǀ  Fax: +91 250 2480046 

Email: safety@raychemrpg.com

www.raychemrpg.com

IN SERVICE RECOMMENDATIONS FOR GLOVES TO 
EN 60903: 2003

	GLOVE CODES	KL-A, KL-B, KL-C, KL-D, KL-E, KL-F, KC-A, KC-B, 
KC-C, KC-D, KC-E, KC-F

	SIZES	8, 9, 10, 11 and 12
	SPECIAL	Category AZC: KL-A, KL-B & Category RC: KL-C, KL-D,
	PROPERTIES 	KL-E, KL-F, KC- A, KC-B, KC-C, KC-D, KC-E, KC-F
	CERTIFICATION	Notified Body 0321, SATRA Technology Centre,
	BODY 	Kettering Northants, UK.

These gloves are classed as Personal Protection Equipment (PPE) by the European 
PPE Directive 89/686/EEC and have been shown to comply with this Directive through 
the Harmonised European Standard EN 420:2003 and EN 60903:2003.

CAREFULLY READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE 
USING THIS PRODUCT

CAUTION:
THIS PRODUCT CONTAINS NATURAL 
RUBBER LATEX AND ACCELERATORS, 
WHICHMAYCAUSEALLERGENIC 
REACTIONS.
THESE GLOVES ARE INTENDED TO BE 
USEDEXCLUSIVELYFORELECTRICAL 
PURPOSES.
The following is for guidance only for the 
maintenance,inspection,retestanduseof 
glovesafterpurchase.
STORAGE
Gloves should be stored in their container or 
package.Careshouldbetakentoensurethat 
theglovesarenotcompressed,folded,orstored 
inproximitytosteampipes,radiatorsorother 
sourcesofartificialheatorexposedtodirect 
sunlight,artificiallightorothersourcesorozone. 
Itisdesirablethattheambienttemperaturebe 
between10ºCand21ºC.
TRANSPORTATION
It is recommended that the gloves be packaged 
inanindividualcontainerorpackageof 
sufficientstrengthtoproperlyprotectthegloves 
fromdamage.
EXAMINATION BEFORE USE
Each time before use, both gloves of a pair 
shouldbevisuallyinspectedandsubjectedto 
manuallyappliedairtest,wherepracticable. 
Ifeithergloveisthoughttobeunsafe,thepair 
shallnotbeusedandshouldbereturnedfor 
testingordestroyed.

TEMPERATURE
Standard gloves should be used in areas 
havingambienttemperaturesbetween-25ºC 
and+55ºC,andcategoryCglovesinambient 
temperaturesbetween-40ºCand+55ºC.
PRECAUTIONS IN USE
Gloves should not be exposed unnecessarily 
toheatorlightorallowedtocomeincontact 
withoil,grease,turpentine,whitespiritorstrong 
acid.Ifprotectorglovesarewornoverinsulating 
gloves,theprotectorgloveshouldbesizedand 
shapedsotheinsulatinggloveshallnotbe 
deformedfromitsnaturalshape.Theminimum 
distancebetweenthecuffoftheprotectorglove 
andthetopofthecuffoftheinsulatingglove 
shouldnotbelessthanthatspecifiedintable 
E.1 of EN 60903:2003

Table E.1 – Distances between the cuff of the 
protectorgloveandthetopofthecuffofthe 
insulatingglove

Note: Distance should be increased by 25mm 
forClass3and4productsond.c.systems.

Protector gloves that have been used for any 
otherpurposesshouldnotbeusedtoprotect 
insulatinggloves.Protectorglovesshould 
notbeusediftheyhaveholes,tearsorother 
defectsthataffecttheirabilitytogivemechanical 
protectiontotheinsulatingglove.Careshould 
beexercisedtokeeptheprotectorglovefree 
fromanycontaminationthatmayinjurethe 
insulatingglove.Contaminatedprotector 
glovesshouldnotbeusedunlesstheyhave 
beenthoroughlycleanedofthecontaminating 
substance.Theinnersurfaceoftheprotector 
glovesshouldbeinspectedforsharporpointed 
objects;thisinspectionshouldbemadeasoften 
astheinsulatingglovesareinspected.

When rubber gloves become soiled, they 
shouldbewashedwithsoapandwaterata 
temperaturenotexceedingthatrecommended 
bytheglovemanufacturer,andthoroughly 
dried.Ifinsulatingcompounds,suchastar 
andpaint,continuetosticktotheglove,the 
affectedpartsshouldbewipedimmediatelywith 
asuitablesolvent,avoidingexcessivesolvent 
use,andthenimmediatelywashedandtreated 
asdescribedabove.

Gloves which become wet in use or by washing 
shallbedriedthoroughly,butnotinamanner 
thatwillcausethetemperatureoftheglovesto 
exceed65ºC.

PERIODIC INSPECTION AND ELECTRICAL 
RE-TESTING

No gloves of classes 1, 2, 3 and 4, even those 
heldinstorage,shouldbeusedunlessthey 
havebeenelectricallytestedin

accordance with EN 60903; 2003 within a 
maximumperiodofsixmonths.Themost 
commonperiodscurrentlyrangefrom30days 
to90days.

For class 00 and class 0, a check for air leaks 
(methodtobedeterminedbytheuser)anda 
visualinspectionmaybeconsideredadequate. 
However,aroutinedielectrictestinaccordance 
withEN60903;2003maybeperformedatthe 
owner’srequestandisrecommendedbythe 
manufacturer.

POTENTIAL ALLERGENS

Zinc diethyldithiocarbamate, Zinc 
mercaptobenzothiazole,Parabens,Natural 
rubberlatexprotein.

GUIDELINES FOR THE SELECTION OF 
THE CLASS OF GLOVE IN RELATION TO 
NOMINALVOLTAGEOFASYSTEM

The choice of insulating gloves manufactured in 
accordancewiththisstandardandforuseinlive 
workingisdeterminedbythefollowing:

•	The highest voltage of the system;
•	The required insulation level for live working

(RILL);
•	The supplemental protective insulating

equipmentutilisedbytheworker;
•	The work practices required by the

employerandutilisedbytheemployee.

The maximum use voltage recommended for 
eachclassofglovesisdesignatedinTableD.1. 
ofEN60903:2003

Table D.1 – Designation of maximum use 
voltage

The maximum use voltage is the a.c. voltage 
(r.m.s.)ratingoftheprotectiveequipmentthat 
designatesthemaximumnominalvoltageofthe 
energizedsystemthatmaybesafelyworked. 
Thenominalvoltageisequaltothephase-to-
phasevoltageonmultiphasecircuits.

If there is no multiphase exposure in a system 
area,andthevoltageexposureislimitedto 
thephase(polarityond.c.systems)toground 
potential,thephase(polarityond.c.systems)to 
groundpotential,shallbeconsideredtobethe 
nominalvoltage.

If electrical equipment and devices are 
insulated,orisolated,orboth,suchthatthe 
multiphaseexposureonanearthed,neutralstar 
circuit(groundedwyecircuit)isremovedand 
ifsupplementalinsulation(e.g.insulatedaerial 
deviceofstructuremounted

insulating work platform) is used to insulate the 
workerfromground,thenthenominaldesign 
voltagemaybeconsideredasthephase-to-
groundvoltageonthatcircuit.

The user may decide to use a different class of 
glovethanthatrecommendedinTableD.1.a

PRODUCT MARKING
Electrical Insulating Glove Marking

1.	Class/Category
2.	Manufacturer’s Brand
3.	IEC Symbol for Suitable For Live Working
4.	Month of Manufacture
5.	Year of Manufacture
6.	Glove hand size
7.	IEC and EN Standard Reference Number
8.	Product reference Number on EC Type Examination Certificate
9.	Composite Glove Symbol
10.	Manufacturer/Distributer Sales Product Code
11.	Manufacturers Batch Number
12.	CE Mark and Notified Body Number
13.	Grid for marking first date of use and subsequent test dates
14.	Name of Manufacturer

SPECIAL PROPERTIES: Gloves have been tested for additional properties as follows:
CATEGORY A	:	Acid Resistance
CATEGORY H	:	Oil Resistance
CATEGORY Z	:	Ozone Resistance
CATEGORY C	:	Extremely Low Temperature Resistance
Gloves of Category R are acid, oil and ozone resistant
These gloves are intended to be used exclusively for electrical purposes; the special property testing 
is to ensure the integrity of the gloves within the above conditions. Reference should be made to 
EN60903:2003 for details of the testing performed and usage of the gloves within these conditions 
should be monitored for premature degradation.

Class 	Minimum Distance (mm)
00,0	13
1	25
2	51
3	76

	4	102

Class	AC	DC 
V rms	V

0 0 	500 	750
0 	1000	1500
1 	7500	11250
2	17000	25500
3	26500	39750
4	36000	54000
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